








ONG OF THE BELL
(8teb Don ber (Slode)

^ND OTHER POEMS AND BALLADS.

m GRAMMATICAL AND EXPLANATORY NOTES AND A COMPLETE

VOCABüLÄRY

BY

MORITZ FOERSTER.

WILLIAMS AND NORGATE,
14, HENRIETTA STREET, COVENT GARDEN, LONDON;

AND 20, SOUTH FREDERICK STREET, EDINBURGH.

1883.



<^

m



CONTENTS.

Page

I. 2:a^ ßicb t)on bcr 63lücfc.

The Song of the Bell 1

II. SD er ^anbfc^ut).

The Glove .
20

III. ötitter 3:oggenburg.

The knight of Toggenburg 23

IV. 3)ie 53ür9fc^aft. 4

The Bail 27

V. S^cr 2;au^er. y

The Diver 33

VI. S)cr Äampf mit bem 2)tact)en.

The Fight with the Dragon 41

VII. S>cr jHing bcö ^oI^Erateö. ^

Polycrates' Ring 54

VIII. 2)ie ilranid)e bc^ 3&9t"«^- ^

The Cranes of Ibycus 60

IX. Äaffrtnbra.

Cassandra 69

X. ^tagc bcr (£ere^.

Lament of Ceres 75

Vocabulary 81





2)a^ Sieb m\ ber (BMt.

Vivos voco. Mortuos plango. Fulgura frango. *

geft gemauert 2 in ber (Srben^

©tel^t bie gorm, anä Sel^m gebrannt.*

1 The great bell in the cathedral of SchatFhausen in Switzer-

land bears the above Latin inscription, which means: The living I

call, The dead I lament. Lightnings I break. — ^ firmly built of

stone or brick. When a bell is to be cast, a pit (iDammgrube) is

first of all dug in front of the furnace , of a sufficient depth to

eontain the mould of the bell. At the centre of the intended mould

a stake is driven into the ground which Supports an iron peg, on

which turns the pivot of the compasses used in shaping the mould.

Next on the bottom of the pit a foundation of solid brickwork is

laid („fefi gemauert") for the construction of the core. The core

is constructed of bricks and earth and is solid except a small

opening in the centre to put in live coals for baking the core. The
core is then covered with a layer of cement and the exact shsfpe

of the interior of the bell is given to the whole by means of the

compasses; it is then baked („au^ Öe^m gebrannt") and thiniy cov-

ered with ashes in order that the layer which is next put on, may
not adhere to it. This layer is exactly equal to the intended thick-

ness of the bell, and after the shape of the ex^e/tor of the bell has

been given to it by the compasses, any coats of arms, inscriptions

etc. which are to be seen on the bell, are put on and the whole is

smeared over with a mixture of wax and grease to prevent its ad-

hering to the layer which is next put on and which is called the

Shell (3)iantel), the inner part of which consists of earth made
fluid with water, which penetrates into all the sinuosities of the in-

scriptions etc. When lastly the mould of the ear (^enfcl) of the

bell, by which it is to be hung on the beam or lever in the belfry,

has been added to the shell, fresh coals are again put into the hole

in the core, which hake all the layers that have been put on and
melt the wax and grease, so that the shell can be raised by means
of a puUey, and the layer which represented the thickness of the

bell, can be broken a^ay from the core. The hole in the core is

then filled up, the shell is dropped down again in exactly the same
Position in which it was at first, the place where it rests on the
foundation is carefully plastered all around and lastly the whole pit

is filled with earth which is firmly rammed in. — ^ the old form of
the dative sing. fem. — * (p. p, of brennen) burnt; au^ Se^m, of
loam.



S)aö Sieb üou bcr ®(orfe.

§eute mug bte ©lotfe iDetben!^

grifd^, ^efeüen, fetb pr §anb!

33ün ber ©tttne l^eiß

binnen muß ber ©^tpeig,^

©od ba§ mxl ben SJ^eifter loben;

©od^ ber ©egen fommt üon oben.

3um 2Ber!e, ba^ iütr ernft bereiten,

©egtemt^ fid) wol^t ein ernfte^ Sort;

Senn gute ^eben fie begleiten,

^ann fliegt bie Arbeit munter fort.

®o lagt un^ jeljt mit gleig betrad^ten^

äBa§ burc^ bie fc^n^ad^e £raft entfpringt;

!;Den fc^lec^ten
-"^ 9}2ann mug man üerac^ten^,

^er nie bebad^t^, \m§ er vollbringt ^.

!Da^ ift'^ ja^ ma^ ben SJ^enf^en gieret ^<V

Unb ba^u'^ lüarb^"-^ ibm ber ^erftanb*^

!^ag er im innern*^ gerben f^üret^^,

Sag er erfd^afft^*^ mit feiner §anb.

S^e^met ^olg'^ vom gic^tenftamme^®,

!Düd^ red^t trocfen^^ lagt e^ fein,

!Dag bie eingepreßte ^^ glamme

©daläge §u bem (Sc^mald^ ]^inein

!

* come into existence == be made. — ^ Perspiration. — ' cje*

jiemt fid), is befifting. — * to consider. — * careless. — ^ to des-

pise. — "^

(p. p, of bebenfen, supply fyat) has considered. — ^ per-

forms. — ^ surely. — ^o adorns. — ^^ that purpose. — *^ was
given. — ^3 understanding. — ^* inner. — ^* feels. — *® creates.

— ^"^ wood. — ^* Stern of the pine-tree. — ^^ dry. — ^o pressed

in. — The furnace for melting the metal is a reverberatory furnace.

The fire-place, which is arched over, is at one end and the ehim-

ney at the other, and a horizontal or slightly descending flue

(„Sd)lX)aUt") connects the two. Into this flue the metal is placed,

and by the draught of the chimney the flanics and heat are drawn
through the flue over the metal, and their power is still further in-

creased by bein^; reflected from the roof of the flue right on to the



$)a^ ^it\> üon bcr ©locfe.

!Da6 bte gä^e* (^lorfenfpetfe

fliege nad^ ber regten ^eife!

5föa§ in be^ ^Datttme^^ tiefet (^ru6e

!Dte ganb mit geuerö gilfe^ üaut,

§0(^ auf be§ 2:^urme§ (^lotfenftube'^,

^a tpirb e^ t>on un^ geugen^ laut.

9^0(^ bauern^ witb'^ in fpöten Za^m
Unb rühren J^ieler ^enfc^en £)^x,

Unb tDirb mit bem betrübten ^^ üagen^^

Unb ftimmen^^ gu ber ^Inbac^t^^ (s:]^or.

Söa§ unten tief bem @rbenfof)ne^*

®a^ tr»ec^fe(nbe^^ ^Ser^ängni^ '
^ bringt,

®ag ff^Iägt an bie metaüne tone'^,

!Die e§ erbaulich ^^ n?eiter Hingt ^^.

metal. In the flue itself there are scveral apertures ; 1) a large one,

that can be shut with an iron door, for putting in the metal and
watching the process of melting etc. 2) a small one near the floor

of the flue for letting out the melted metal ; 3) several small aper-

tures which can be closed or opened at pleasure and hy means of
which the current of the heat and flames can be so regulated that

they strike every part of the metal. These apertures are the pfeifen
mentioned later on and are also called Söillbpfeifeu, air-holes. —
^bcö ÄUpfer^ 93rei, the melting mass of copper. The bell-metal (bie

®locfenfpeife) consists of about three parts of copper lo one part of

tin. As tin inelts very much more quickly than copper, it is put
last into the furnace. — '^tin. — ^heve (supply bringt, bring). —
*tough. — ^ 5^ammc^ ©rube is poetical for the technical term
2)amm9rube, the above described pit in front of the furnace. —
^assistance. — ''belfry. — ®to bear witness. — ^to last. — *°af-

flicted, — *^o lament. — ^^to chime in with. — ^'devotion. —
'^son of earth, mortal. — ^* changing. — ^^destiny. — ^''Äronc,

crown, (commonly called Äiauj) means here that part of the bell

which the clapper strikes and which is the thickest. — ^*in an
edifying manner. — ^»sounds. —

1*



S)aö Sieb öon ber ©lotfc.

Sßo^l! bie SJiaffen finb im glug.

8a^t'^ mit 5lf^en[ala butd^bringen 2,

^a§ beförbert^ fc^ned ben @ug.

5(uc^ üom (S^aume rein

3)^u6 bie 3)^ifd}ung* fein,

!Dag t>om reinlichen WlttaUt^

Sftein nnb i^oü bie ©timme f^aüe.

©enn mit bev grenbe geierflange«

53egrügt fie ba§ geliebte £inb

^nf feinet !2eben§ erflem ©ange'',

!J)en e§ in ©^lafe^« 5lrm beginnt;

^^m tn^en nod^ im ß^i^t^'^'^ßs ^

'^k fd^iDat^en nnb bie Reitern ßoofe;

IDer SJ^ntterliebe^*^ garte ©orgen

^ettiac^en feinen golbnen 2}Zorgen —
ÜDie J^al^re fliel^en pfeilgefc^minb.

33om aJ^äbd^en reißt fic^ ftolj ber tnabe,

($r ftürmt in^ !^eben n?ilb l^inang,

^nrc^mißtii bie Seit am Sßanberftabe,

gremb fe^rt er ^eim in§ ^ater^au^. ^^

Unb l}errlid^,i3 |^ ^^^ i^ngenb prangen ^*,

Sie ein ^ebilb an§ §)immel§^ö^n ^ •^

Tlit süchtigen, tierfc^ämten ^ ^ Sangen

^kf)t er bie ^nngfrau^^ t)or \i^ ftel^n.

©a faßt ein namenlofe§^^ ©e^nen'^

^bubbles. As soon as thc metals are in a State of fusion, a

whitish scum appears on the surface. A small quantity of potasb

(*3lf(^cnfalj) is then added which accelerates the melting and mixing

of the metals; at the same time the scum is removed at least twice.

— 2(Q^t'^ i)urd)bringen, let it be penetrated. — ^fm-thers. — '*mix-

ture. — *metal. — ^solemn sound. — '''journey. — ^sleep. —
•lap of time. — ^Omother's love. — "measures. — ^^paternal

house. — ^^beautiful. — ^*splendour. — ^^heavenly hights. —
"bashful. — '^maiden. — ^^nameless. .— '^longing.



2)a^ Öieb üon ber ©locfe.

!5)e§ 3<ünglmg§ §eta, et irrt allein,

Un§ feinen fingen brechen 2:^ränen,

@r fliel^t ber trüber tüilben ^ei^'n.

(Srrötl^enb folgt er i^ten (Spuren

Unb ift t)on i^rem ^ru^^ beglücft,

!Da§ ©(^önfte fu(^t er auf ben gturen,

Somit 2 er feine Öiei6e f^mütft.

D sarte ©e^nfui^t^, füge^ S)offen*!

^er erften Siebe golbne geit!

!J)a§ 5(uge fie^t ben ^immet offen,

©^ f^n?elgt^ ba^ gers in ©eligfeit^;

D, bag fie etoig grünen^ bliebe^,

^ie fd^öne Qzit ber iungen Siebe!

SBie fid^ fc^on bie pfeifen ^ bräunen!

liDiefe^ ©täbcben^^ taud^'^^ i(^ ein,

©el^n n)ir'^ übergla^t^^ erfc^einen,

3Birb'§ äum (S^uffe zeitig ^^ jein.

^e^t, ©efeüen, frif*!

^rüfti4 T^[y^ ^^g ($$emif(!^,

Db ba^ ©pröbe^^ mit bem Seilten

<Bx<S) vereint gum guten geic^en.

^greeting. — *with which. — ^longing. — ^hope. — *revels.

— "happiness. — ^when to the verbs bleiben, flehen, fahren, reiten,

another verb is added to nearer define the manner in which a

person remains or walks or drives or rides, that verb is put in the

infinitive in German, whilst in EngHsh it would be in the present

participle, as er bleibt fl^en (not fi^enb), he remains sitting; grünen
bleiben, to continue being green. — ^(imperf, subj. of bleiben) would
remain. — ^ these pfeifen, air-holes, have been explained on
page 3; when the raetal is all but melted, they become brown
(bräunen fic^). — ^^rod. — "taud)' id) ein, I dip in. — ^^giazed

over. — i^ripe. — ^^test. The testing is done in this way. A small

portion of the melted metal is poured on a warm stone which is

scooped out in the middle. As soon as it has become cold, it is

broken and the unevennesses of the fracture are examined; if they
are too small, there is too much tin in the mixture; if they are too
large, there is too much copper. — **hard, brittle.



2)aö Öieb t>on ber ©lorfe.

^enn tvo ha§ (Strenge^ mit bem Qaxkn,

So <Btaxk^S'' ftc^ unb 3}mbe§ paarten ^
®a gteüt^ e§ einen gnten ^lang..

I ®rum prüfe, trer fi$ eirig binbet,

I
D5 fic^ ba§ §er3 gum geraen finbetM

f ®er Sa^n ift fürs, bie ^en' ift lang.

Sieblic^ in ber tränte Öocfen^

©pielt ber jnngfräuli^e ^ Irana,

Senn bie l^ellen ^ird^englodfen ^

gaben ^ Sn be^ gefteg ^lanj.

"äiijl beg i'ebens f^önfte geier

(Snbigt an^ ben Ceben^maii*',

l^it bem (Gürtel, mit bem ©c^Ieier

piki%t ber fcf)üne Sa^n ent^mei. ^ ^

^3)ie geibenfd}aft^2 p^^^
®ie Siebe mug bleiben;

®ie 33tnme ^?erbm^tl^

®ie grnd}t mng treiben. ,

!Der Tlami mng l^inan^

'

^m feinblic^e^* Seben,

3D^n6 tt»ir!en ^
•'"' nnb ftreben ^ <^

Unb pflanzen ^^ nnb fc^affen,

(Prüften J«,
erraffen

i^

. Wlu^ iuetten'-^^* nnb n^agen,

>Da^ (S^Iüdt au erjagen«

®a ftrömet f^erbei bie nnenblic^e %a^t,

(£§ füöt fid} ber «Speicher mit föflli^er ^aU,

3)ie ^fiäume loac^fen, eg be^nt^i fic^ ha§ §au§.

Miaid. — ^stroiig. — ^paired. — ^gives. — ^accorcLs. —
^curls. — '''maiden. ~ ^ church-bells. — ^invite. — ^'^May (i. e.

springtime) of life. — ^Mn tvvo. — i^p^ggion, _ 'af^des. —
^*hostile. — '*to work. — ^^to strive. — *^to plant. — ^''to ob-

tain by craft. -- ^^to obtain by force. — ^°to ri.^k. - ^^expands.



2)a^ ^kh üon ber ©locfe.

Unb brtnnen^ maltet

!Dte gültige 2 gau^frau =,

®te 3}?utter ber ttnber,

Unb l^errfc^et* lueife^

^m ]§äu§It^en^ Greife,

Ünb legtet bie 9J?äbc^en

Unb ^v^^x^t'^ ben Knaben,

Unb reget o^n' (Snbe

!Dte fleißigen |)änbe,

Unb nte^rt^ ben ©enjinn^

SD^it orbnenbem^^ (Sinn,

Unb füllet mit ©d^ä^en bie buftenben^^ gaben ^ 2^

Unb bre^t nnt bie jc^nurrenbe ©pinbel'^ ben gaben ^
'*,

Unb fammelt im reinli(^ geglätteten ^^ (B^xzin^^

!j)ie fd^immernbe SKoHe^'', ben f^neeic^ten^ ® 2zin^^,

Unb füget^*^ gnmC^nten benC^lana nnb ben ©d^immer-'

Unb rnl^et nimmer.

Unb ber 35ater mit frol^em ^lirf,

3Son be§ §)aufe§ tceitfc^auenbem -- Giebel ^^

Ueberjä^let^* jßi„ ^j^^enb ©lürf,

©iel^et ber ^foften ragenbe ^änme

Unb ber (Sc^ennen^^ gefüllte 9iäume"<^

Unb hk (Speicher, t>om ©egen gebogen '^^,

Unb be^ Zornes beiDegte 3Bogen,

^ü:§mt \\^ mit ftolaem 3Runb:

geft, tt>ie ber (Srbe @runb,

^within. — ^orderly. — 'housewife. — ^rules. — ^wisely.

—

'domestic. — ''^ restrains. - ®increases. — ^gain. — ^°regulating.

**fragrant (with the sweet hcrbs, whicli are usually put into the

chests). — i^chests. — ^^spindle. — ^^tlircad. — ^^polished. —
^*pTes8. — i^wool. — *«snowy. — ^^linen. — ^Oadds. — ^^gUt-
ter. — ^^far-looking. — ^3 g^ble, — 24 counts over. — ^^barns. —
** Spaces. — '^'(p. p. of biegen) bent.



©aö Sieb toon ber ©locfe.

(Stellt mit be§ §aufe§ "^rad^t!

3ft !etn em'ger Q3unb p fled^ten\

Unb ba§ Unglüc! fc^tettet fc^netl.

Sol^l! nun !ann ber ©uß beginnen;

(g^ön geaadfet^ ift ber QBrud^^.

'Dod^, beüor^ tcir'ö laffen rinnen,

^tkt^ einen frommen ®prnc^^!

(Stogt^ ben 3^Pf^t^^ <^u^-

@ott beti^a^r' ba§ §au0!

Üiau^enb^ in be§ §en!el§i« ^ogen

©d^ießt'^i^ mit feuerBraunen^^ ^gogen.

So^ltpigi3 ift be§ ^zutx§ ma^t,

Sßenn fie ber 3)^enf(^ be^äfjmt-^^, I6ema^t,

Unb mag er Mlbetl^ mag er fc^afft,

^ag ban!t er biefer §immel§!raft
^
«

;

>Dod^ furd^tbar mirb bie §immelgfraft,

Senn fie ber geffeP'' fic^ entrafft
i^

(Sinl^ertritti^ auf ber eignen ©^ur,

®ie freie Sloc^ter ber Statur 2^.

Sel^e, menn fie loggelaffen^^,

Sa^fenb o^ne Siberftanb^^

'^nx^ bie üoübelebten ^^ (Waffen

*to bind; ijl ju fledlteit, can be bound. — ^toothed, pointed

;

see note 4 pag. 5. — ^fracture. — *before. — *pray. — ^pas-

sage (i. e. short prayer). — ''jio^t — auö, push out. — ®the plug

which stops the openinj^, tbrough which the melted raetal is to

escape. — ^smoking. — '*^the ear or cannon of the bell (see note

2 paire 2) which has a hole, through which the melted metal

flows in. — ^Mt (the melted metal) shoots. — ^^fiery-brown. —
^^beneficent. — ^^controls. — ^^forms. — ^^heavenly power. —
^'fetter. — ^®tears itself free from. — ^^ Steps along. — ^^nature.

— *^let loose. — 22 j-esistance — '^crowded with people. —



2)a^ Sieb t?on bcr ^lorfc.

Säljt bcn ungeheuren Q3ranb!

'Denn bte (Elemente ^ ^^affen^

!Da§ @ei5tlb ber 9}?enf(^en^anb ^.

5Iu§ ber Solle

Qutüt* ber «Segen,

(Strömt ber biegen;

%n§ ber Solle, o^ne Sa^I'\

gurft« ber Straft.

§ört t^r'^ njtmmern l^o$ üom ^urm?
!Da§ tft Sturm!

9!ot^ ^ n?te 33Iut,

Qft ber §tmmel;

®ag ift ni(^t be§ ^age§ ^lut^l

mi^ Getümmel«

<Stragen auf^!

üDampf n?a(It auf!

gtadfernb^^ fteigt bte geuerfäule^\

jDur(^ ber <Strage lange Q^tle^'-^

Sä^§t eg fort mit Sinbe^eile ^ -"^

;

^od^enb, Xdk au§ Dfeng^^ g^ac^en,

®lü^n bte Öüftel^ 33al!eni6 fragen,

^foften ftürsen, genfter flirren ^ ^,

^inber jammern, 3)?ütter irren,

^^iere mimmern

Unter ^^rümmern^«;
Mle§ rennet, rettet, 'fiü^kt,

Xag^ell^^ ift bie '^2a^t gelichtet
^o;

'elements. — ^hate. — 'human band. — ^Springs. — '^Oi^nc

ffiabl, at ranclom. — ^flashes. — '^red. — ^tumult. — ^ «Strafen

auf, up the streets. —
• 'Oflickering. — ^'column of fire. — '^line.

i^swiftness of the wind. — ^^furnace. — ^*air. — ^*beams. —
" clatter. — ^®ruins. — ^^as light as day. — ^oillumined. —



10 S)ag ßieb üon ber ©locfe.

!Dutd§ ber §änbe lange Mk
Um bie Sßette^

fliegt ber ©tmer^; l§od^ im ^ogen

(S))ri1^en Oueüen Saffertüogen ^.

.g)eulenb !ommt ber ©türm geflogen*,

^er bie glamme braufenb fnc^t.

^raffelnb^ in bie bürre*^ gruc^t

gällt fie, in be^ (Speid^er^ 9f!äume,

^n ber ©parren'^ bürre 53äume,

Unb aU Wüitk fie im Selben

mit \\^ fort ber @rbe ^uc^t»

9ieigen in geiodt'ger ^in^t^,

^ä^§t fie in be^ §immel§ §ö^en

^iefengroßi'M

§)offnnng§lo0 ^ ^

Seicht ber 9}2enfc^ ber (^ötterftärfe ^ ^^

Unb bemnnbernb^-* untergehend '^

ßeergebrannt ^ ^^

3ft bie (Stätte,

Silber (Stürme rau^eä 53ettei^.

Qn ben oben ^
« 5enfterl}ö^len ^ ^

3ßo^nt bag (Kranen,

Unb be§ §immelö 5Bolfen fc^auen

,*g)0(j§ l^inein.

©inen mä
9^a^ bem (S^rabe

^um bie 2öctte, in rivalry. — ^ bücket. — ^waves of water. —
*(p. p. of fliegen) flying. — ^clattering. — ®dry. — "^rafters. —
"weight. — ^flight. — ^Ogigantic — ^^hopeless. — ^^diiv'ine power.

*'idly. — i*admiring. — ^*to perish. — ^^burnt out. — ^'bed.

—

^•desolate. — *^window-holes.



2)aö ^kh uon ber ®(orfe. H

©einer §al6e

©enbet nüc§ ber SD^enfii^ prüc! —
©reift fri3f)ti(j^ bann §um Sßanberftabe.

253a§i geuerä ^ntlj il^m aud§ geraubt,

(Sin füger Stroft^ tft i^m geblieben:

@r 3ä:^tt bie §äupter fetner Sieben^,

Unb fie^'*! i^m fe^lt fein t^eure^ §au|?t.

^n bie drb' ift'^ aufgenommen^,

©lücfltc^ ift bie gorm gefüllt;

3ßirb'^ auc^ \^ön gu 2^age fcmmen,

"^Ci^ z§ gleig unb ^unft^ oergitt^?

Sßenn ber (S'uß miglang^?

Senn bie gorm 3erf|)rang^?

5ld§, üiedeic^t, inbem mir hoffen,

§at m§ Unr}eipo fd§on getroffen.

!Dem bunMn^i ©i^oog ber ^eil'gen ©rbe

SSertrauen^^ mir ber §änbe 2:f}at,

33ertraut ber ©ämann^-* feine ©aat^*

Unb ]^offt, bag fie entfeimen^^ merbe

3nm ©egen, na^ be^ §immel^ ^at^.

9^oc^ föftlic^eren ©amen bergen ^

«

SBir trauernb in ber (Srbe ©d)Oog,

Unb hoffen, ha^ er au5 ben ©argen ^ ^

(Srblü^eni« foü ju fd}önerm t'oo^.

5ßon bem ®ome^^,

©Corner unb bang,

' WOÖ öud) , whatever. — ^consolation. — ^beloved ones. —
^(iinperf. of fe^en) behold! — & (p. p. of aufucl;mcn) receivcd, viz:
the luetal. — ^skin. — "^repays. - «(^imperf. of mi^UnflCU) did not
öuccced. — a (imperf. of jerfpringen) broke. — ^^ misfortune. —
*'dark. — ^2jjjtj.us|. _ i3gower. — '^seed. — ^^to germinate. —
^^conceal. — i^coffins. — i^to i-jgg blooming. — »»cathedral.



12 2)aö Sieb üon bcr ©lodfe.

Zönt bte (SJIorfe

@rnft begleiten i^te Stauerferläge
^

©inen Saubrer auf beut lefeteu Sege.

%^\ bte Gattin 3 ift'^, bie t^eure,

'ädjl z§ tft bte treue SO^utter,

^te ber fc^tuarse ^ürft ber ©(Ratten

Segfü^rt^ au§ beut 'äxm be^ hatten,

5lu§ ber garten ^tuber ^B^aar,

ÜDte fie blü^eub i^m gel5ar,

!Die fie an ber treuen 53ruft

Saufen fal^ mit ajJutterluft^ —
%<^l ht§ §aufe^ garte 53aube

©iub gelöst auf immerbar ^;

!Denn fie mo'^nt im ©c^attentanbe'^,

!^ie beg §aufe^ 3)Jutter lüar;

ÜDenu z§ fel^lt i^r treuem Saiten®,

^f)Xt ©orge tva^t ni^t me^^r;

%n t)ermai§ter^ (Stätte f^alten^*^

Sirb bie grembe, liebeleer i^.

Q3i§ bie ©locfe fi^ »erfüllet ^ 2,

^a^t bie ftrenge Arbeit ru^n.

Sie im Öaub^^ ber SSogeP^ fpielet,

^ag fi(^ jeber gütlich ^-^ t^un.

Sin!t ber ©terue Öic^t,

!gebigi6 aller ^fli^t,

^funeral dirge. — ^jjjournful peals. — ^wife. — '»leads away
— ^mother's delight. — ^ever. — ''land of the shades. — ^activi

ty. — ^orphaned, — ^o^q manage. — ^Woid of love. — "[l(^ üer

tül)let, gets cold. It takes from 24 to 48 hours, tili the bell get

cold. — läfoliage. — i*bird. — ^^ftc^ gütlld) t^un, to enjoy one'

seif. — **free. —
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gört ber ^nx\^^ bie S3efper^ f^^l^sen;

9J?eifter mug fi(^ immer plagen ^.

OJ?unter förbert feine (Sd§ritte

gern im tt>i(ben gorft^ ber Sanbrer

9^ac^ ber lieben geimatl^ptte '\

Slödfenb^ gießen l^eim bie ©c^afe^

Unb ber ^inber»

^reitgeftirnte ^, glatte -^^ (^d§aaren

kommen brüKenb,

ÜDie gewohnten ©täüe^i füüenb.

©d^mer herein

©c^man!t^2 ^g^ Sagen,

tornbeIabeni3;

^unt^-^ ijon garben,

^uf ben Farben 1^

Siegt ber ^rang,

Unb ha^ junge 33olf ber ©Knitter ^

«

fliegt gum 2^an§.

Ö)^ar!t^^ unb ©trage iDerben ftiüer;

Um hz§ Öi^t^ gefea'ge^s gtamme

bammeln fid^ bie §au^bemo^ner ^ ^,

Unb ha§ (Stabtt^or ^<»
ffliegt \\dj fnarrenb^i.

(Sc^njar^ bebecfet

©tc^ bie (Srbe;

^od^ ben fiebern 33ürger fi^retfet

9^i^t bie '^na^t,

'^k ben 33öfen gräglic^ n?erfet;

®enn ha^ 5luge be^ ©efelje^ n^ac^t.

Mad. — * vesper-bell. — 'to worry. — * forest. — *native cot-

tagc, — ^ blceting. — ^shcep. — ^cattle. — »broad fronted, —
'°sleek. — "stables. — ^'^rcels. — ^^laden with wheat. — ^^varie-

patcd. — ^*sbeaves, — ^^reapevs. — '''market. — ^^sociable. —
»^ inhabitants of the bouses. -- ^Otown-gate. — ^i creaking.



14 ^a^ Sieb »on bcr ®(orfc.

^eirge Drbnung, fegenreid^e^

§immel§tüc^ter ^ bte ha§ ©letd^e

g-rei unb leidet unb freubig btnbet,

!Dte ber (Stäbte 53au gegrünbet'',

^ie ]^erein ijon ben ^eftlben

Ütief ben ungefeü'gen äBtlben,

(Eintrat ^ in ber 3J^enfcl]en §ütten,

©te geivö^nt ^u fanften ©itten,

Unb ba^ tr)euerfte ber '^anbe

^ob-^ ben Srieb^ ^nm 33ater(anbe!

2^anfenb petg'ge §äube regen,

§elfen^ fic^^ in mnntevm Q3nnb,

Unb in fenrtgem 53en}egen'<>

äBerben ade Gräfte !nnb.

$meifter rn[}rt ^ ^ \i^ nnb (^efeüe

Qn ber grei^eit ^eifgeut (Sd)nft^
•'

;

igeber frent fic^ feiner @te(k ^ ^,

q3ieteti^ bem 3Seräc^teri^ 5£rnfe^^

(Arbeit ift beg 33ürger§ gierbe,

@egen ift ber Tlnfjz ^xd§;

(if)Xt ben ^^önig feine Siirbe ^^

S^ret nn^ ber .*pänbe jleij3.

gelber griebe,

<Süge ©intrad^t

Seilet ' «, ipeilet

greunblid^ über biefer Stabt!

^full of blessing. — '^daughter of heaven. — ^ has founded

Csupply ^Qt). — '*entered. — ^(imperf. of Vücben) wove. — ^^ Impulse,

love. — 'fatberland. — «help. — ^fid) belongs both to iCi^cu and
to {jelfen: bestir tbemselves and help eacb otber. — ^^activity. —
"bestirs. — '^ protection. — ^'position. — ^^bids. — '^despiser.

— ^^defiance. — ^'''dignity. — ^" linger.
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Wö^t nie ber ZaQ erfd^einen,

3Bo beä tauigen trtege^ §orben^

!Dte[e^ ftiüe 3:f}al butd^tokn 2,

3Bo ber §tmmel,

!Den be§ %tznhß [anfte ^töt^e^

Öieblid^ malt,

$ßon ber liDörfer, i^on ber (Bt'citk

Silbern ^ranbe fc^retflic^ ftra^lt!

S^un äetbre(ä§t mir ba§ ©eüäube*,

©eine ^bfi^t-^ i)ar§ erfüllt,

®ag fid) §era unb 5luge ineibe^^

%n bem ino^lgelnngnen ^ ^^ilb.

(S(^mngt ben Jammer ^, fc^roingt,

Si§ ber mankl^ fpringt!

Senn bie ^locf' foü auferfte^en ^ **

,

aJing bie gorm in «Stücfen^^ ge^en.

®er äJ^eifter !ann bie gorm gerbrei^en

3JJit iDeifer §anb, pr rechten 3^^^;

!Doc^ wel}e, wenn in glammen&äc^en ^ ^

!Dag glü^nbe (Sr^ ^^ ji^ ^elbft 13efreit!

^Blinbmüt^enbi-', mit be^ !Donner!3 trac^en*^,

äerfprengt^ö g§ j^^g geüorftne^^ ^au§,

Unb lüie am offnem §öllenrac^en

©peit e^a ^erberben §ünbenb ^ ** aug.

'hordes. — '^rage through. — 'redness. — *structure. Frora
the words, which foliow, it is clear, that the poet means only the
Shell (d^iontel) of the bell. — ^purpose. — ^may feed. — ''success-

'"1. — "hammer. — ^shell of the hell. — ^^rise. — " pieces —
'^fiatning rivers. ~ ^^ ore. — '*blindly laging. -— '^roaring.
^* bursts. — 17

(p p (jf bellten) broken. — '« i,^ setting on
fire. —



16 S)aö^ßieb m\ ber ©locfe.

SSßo ro^e 1 Gräfte finnlog ^ tüalten,

^a !ann fid^ fein ©ebilb geftalten ^
;

SBemt fi(^ bte SSölfer felbft kfrein,

®a fann bie So^lfa^vt* ni^t gebeten.
^

äBe^, memt fic^ tu beut ©c^oog ber ©täbte

!Der geuergunber^ ftiü gehäuft ^,

!Da§ 3Scl!, serrei^enb feine ^ette,

3nr @igenl}ilfe ** fc^redlic^ greift

!

^a serret^ an ber ^locfe (Strängen

3)er 3lufr^l}ri^ baß fie r)enlenb fc^aüt

Unb, nur gen?eif)t äu g-riebengflängeu ^ ^

,

®ie Öofung ^ '-^ anftimntt ^ ^ gur ©etüalt.

grei^eit nnb ®lei^r}eit ^*
! :^5rt man fc^aüen

;

!Der ru^'ge Bürger greift sur Se^r^^,

!iDie @traj3en füllen fid), bie ^^aikn.

Unb Sürgerbanben ^ <* 3ie^n untrer.

!^a merben Seiber äu .pt)änen

Unb treiben mit (Sutfe^en ©d)erä ^ ^

;

5)f^tod) gutfeub 1
«, mit besS faut^er^ Ö^^nen,

.ßerreißen fie be^ geinbe^ §)er3.

^id^ti3 §ei(ige§ ift mef}v, e§ löfen

©i(^ alte ^anbe frommer ®c^eu ^ ^

;

®er (^ute räumt 2<> ben ^(ats'-^^ bem Q3öfen,

Unb alle JBafter^'-^ malten frei.

* brüte. — '^senselessly. — ^to shape. — * public welfare. —
^to tbrive. — ^inflammable material. — '^[id) ge()äuft (l;ot), bas

heaped itself up, bas accumulated. — ®self-help. - ^pulls. —
*°rebellion.— ^^sourids of peace. — ^^watcbword. — ^^ souuds. —
^^equality. — ^^weapon. — ^^ gangs of murderers. — ^''mit ÜWü^
@d)eij treiben, to make fun ofanything. — "^palpitating; tbe vvoids

nod^ juctenb belong to ^etj. — "reverence. — ^o^jeids. — ^ipi^ce.

^^ vices.
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(S^efä^rli^ ^ ift'^, ben Öeu 3U tcedfen,
|

ißerberßli^ ^ ift be^ 2;tget§ 3^1^« ; I

3[ebo^3 ^e^ fd^tetftic^fte ber ©c^terfen,!

®a§ ift bet 3Jienf(^ in feinem SBa^n. '

Sßel^ benen, bie bem (Smigblinben*

®eg 2x^k§ §immel§fatfel^ lei^n!

(Sie flra^It iijm nic^t, fte !ann nnr sünben^,

Unb öfi^erf (Stäbf nnb ßänber ein.

gteube ^at mit ®ott gegeben

!

©e^et! tt)ie ein golbnet ©tetn

%n§ ber §ülfe^, blan! nnb eben,

©^ält« fi^ ber metaüne ton^«.

3Son bem §elm ^ ^ pm ^rans

<B^idt'§ tt>ie @onnenglan§ 12.

5lu(^ be^ Sßa)?^engi3 nette i* ©c^itber^ö

löoben ben erfal^rnen^« 53ilber^^.

' gerein ^ ®
! herein

!

(S^efeüen at(e, fd^liegt ben Oieil^en,

!Dag n?ir bie ©lorfe tanfenb^^ weisen!

©oncorbia fod i§r D^ame fein.

3ur @intrad§t, gn herzinnigem ^^^ ^ßereine^

^erfammle fte bie liebenbe (Gemeine ^2.

^dangerous. — ^destructive. — 'but. — ^eternally blind one.
— *heavenly torch. — ^ to set on fire. — ^äfc^ert ein, reduces to

ashes. — «the same as SWantcl, shell. — ^peels. — ^o Kernel, i. e.

the bell. — "ber |»elm is the round top of the bell, whilst bec

Äranj is that part, which the clapper strikes. — ^^Ught of the sun.— ^^coat of arms. —•

'* elegant. — **escutcheons. — ^^experien-
ced. — *^ modeller. — ^^(come) in! — i** christening; bells used
to be properly christened, and are so even now in some countries.— ^Ohearty. — ^i union,
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Unb bte§ fei fortan ^ t^t ^eruf^,

Soju^ ber 3J?eifter fie erfc^uf*!

§o(^ Ü6erm niebern ^ (Srbenleben ^

©oö fie im blauen §immel§selt ^,

®ie S^aci^barin ^ be§ 'Donners, fc^meben

Unb grenzen ^ an bie (Sternentt)elt ^^,

@oII eine ©timme fein oon oben,

Sie ber (^eftirne ^ ^ ^eüe ©d^aar,

!iDie i^ren (Schöpfer ^^ tranbelnb loben

Unb fül^ren ba§ befranste ^af)X.

9^ur ett>igen unb ernften fingen ^^

(Sei i^r metaüner 3)Zunb geweift,

Unb ftünblic^i* mit ben f(Quellen ©d^mingen ^ *

53erü^r'^^ im g-Iuge fie bie Qät
®em (Sd^icffal lei^e fie bie ßunge;

©elbft Serslos ^^ o^ne äJ^itgefü^P«,

^Begleite fie mit i^rem ©c^n^unge^*

üDeS Gebens med^felooüeS ^^ ©piel.

Unb tt?ie ber 0ang im £)f)X oergel^et,

ÜDer mäd^tig tönenb^^ if)X entfc^adt^^

©0 le^re fie, ha^ nid^ts befte^et^^,

!Da§ aües Qrbif^e i^er^ant^*.

Qeljo mit ber traft beS (Stranges

Siegt 2 ö bie mod' mir aus ber ^ruft^«

^ Henceforth. — ^vocation. — ' for which. — *(iraperf. of er*

((Raffen) made. — ^lowlj^. — ^ life on earth. — 'canopy of heaven.

^neighbour. — ^to border. — ^^world of stars. — '^constellations,

(here especially those of the zodiac). — ^'^creator. — ^^things. —
^*hourly. — ^^wings. — ^^may (it) touch. — ^^without a heart.

—

"sympathy. — ^^swing. — ^Ochauggfui _ 21 einging, — ^«sounds

from (it). — ^^lasts. — 24 (jies away (like a sound). — ^siift. —
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^ag fie in ba§ 9ietd§ be^ ^(angeg

©tetge, in bie ^immel^luft *

!

gießet, sieget, ^ebt^!

(Sie bett»egt fid^, fc^mebt!

gtenbe biefer @tabt üebeute^

5 riebe fei i^r erft Geläute*.

'air of heaven. — *lift. — 'may signify. — *chiming; @e«

Ittutc is the subject both to bcbeute and to [ei.



2)cr ^mtbf^iil).

33or feinem Sötüengarten^,

!Da^ ^ampffptel^ 5U ermatten 3,

©ag ^önig gtang^

Unb nm tl^n bie trogen ber ^tone,

Unb ttngö auf ]^o]^em 53alcone^

!Dte ADamen in fc^önem ^ran^. ^^<>^

Unb n?ie er minft mit bem ginger,

5(uf tl^ut ft(j^<^ ber n?eite QvoinQtx,c^-^'^

Unb l^inein mit bebä^tigem^ ©c^ritt

@in Ööme tritt,

Unb fielet 8 fid^ ftumm

9ling§ um,

3)lit langem (^ä^nen®,

Unb f(Rüttelt bie OJiä^nen,!

Unb ftrecft bie ©lieber,

Unb legt fid^ nieber.

1 lion-garden, like boar-gardeu, a place where wild beasts were

baited. — ^fight, sport. — 'to wait for. — '»Francis I of France

(1515— 1547). Schiller took the subject of this poem from a French

author, St. Foix; but a similar story is told by Spanish authors of

a knight and a lady of the court of Ferdinand and Isabella of

Spain (1479— If) 16). — «^balcony. — «au[ t^ut ft^, there opens;

the particle auf Stands first for the sake of emphasis. — ''cautious.

— ®fiel;t f\d) unt/ looks around him. — ''yawn.
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Unb ber ^öntg tvinlt wiebcr,

ÜDa i3ffnet fic§ be^enbr'
''"

@tn ätüeite^ >t^or,

^atau^i rennt

Tlit n^ilbem (Sprunge ^

@tn SEiger §ert)or.

Sie ber ben 2ömn erf^aut^

i-^ioj^ 53rüüt er laut,

©erlägt mit bem (Sci^weif+*^

©inen furd^tbaren 9teif *,

Unb recfet^ hk QnxiQe,

Unb im treife fc^eu ^4^
Umgebt ^ er ben ü^eu^

Grimmig fd^nurrenb, ix^KA^to*^ \Aiu.ja-t

l^ranf ftredft er fic§ murrenb ^

3nr «Seite ^ nieber.

Unb ber ^öntg minft mieber,

®a fpett ha^ bo^pelt ^ geöffnete §au<§ <ut^ ö„,ju

3n}ei toparben^** auf einmal a^uf^

!Die ftürsen mit mut^iger tam^fkgier ^^

5(uf ba0 2:igert^ier ^ '-^

;

^a§ y>arft fie mit feinen grimmigen S^aj^en ^ ^
Unb ber 8eu mit ©ebrüü^*

Üli^tet fi^ aufiö^ ba irirb'g ftiö;

Unb ^erum im treis^,

33cn 2)2orbfuc^t ' ^ ^eij3,

Magern i'^
fic^ hk gräulichen ta^en.

^out of it. — ^bouud. — ^perceives. — ^circle. — ^Stretches
out. — 'walks around. — ^muttering. — »jur (Seite, at his side.— 'doubly. — ^oieopards. — "desire to fight. — »^jiggr. —
"paws. — »*ioaring. — *»aufrid)ten = to raise, — i« blood-thirst,
eagerucsi to kill). — ^''lay down,



22 ®er ^anbfct)u^.

Tia fäüt t)on be§ TOan^^ 9^anb

(Sin ganbfd^u^ t)on f^öner ganb

3n?tfd^en ben 3:iger unb ben 8eun

SJittten l^inein.

Unb an S^itter ©elorgeg, fpottenber SBetf 2,

Senbet fic^ gränletn ^ntgnnb:

„§err 9f^ttter, ift enre ^W fo §etg,

Sßte t^r mif§ f^mört^ ^u jeber <3tnnb,

@t^ fo l^ebt mir ben ganbfd^n^ anf!"

Unb ber 9iitter, in fc^neCtem Öanf,

(Steigt l^tnab in ben fnrd^tbarn 3tt»inger

3J^it feftem ©dritte,

Unb anß ber Ungel^ener '^itk

Stimmt er ben ganbfi^n^ mit fecfem ginger. l^M^

Unb mit ©rftannen unb mit (S^rauen

©e^en'^ bie Dritter unb Sbelfrauen^,

Unb gelaffen^ bringt er ben ganbfc^uT) surürf.

!Da \^aUt ifjm fein 80b ^ au^ jebem SOZunbe,

5l5er mit äärtlid^em iBiebe^blid^ -

»^ @j, üer'^eigt ^ i^m fein na^e^ (^IM —
(Smpfängt 1** i^n gräulein ^unigunbl

Unb er ivirft i^r ben §anbf(j^u^ in§ (^efic^t:

„®en !^an!i\ ^ame, begehr' ic^ nic^t!"

Unb tjerlägt fie jur felben ©tunbe.

^balcony. — ^fpottcnber 2ßcifc, in a mocking manner. —
^swear. — ^well! — * noble ladies. — *calmly. — ^ praise. —
^loving look. — ^ promises. — ^° receives. — ^^thanks.



„^itkx, treue ©i^tpeftetliebe
*^

„^ibmet^ euc^ bxeö §er3;

„gorbert feine anbte i^iebe,

„'Denn e§ tnai^t mir ©c^mera.

„9iul^ig mag^ id^ euc^ erf(feinen,

„mt)i<^ ge^en fe^n.

„@urer klugen ftitle§ deinen

„^ann i* ni^t i^erftel^n^.''

Unb er f)'6xV§ mit ftummem g)arme,

iReigt fic§ ^lutenb « lo^,

'ißreßt'' fie heftig« in bie %xmz,

©c^tüingt fi^ auf fein ^o^,

©c^irft ju feinen 3Jiannen^ aüen

Qn bem öanbe ©d^n^eig;

S'^ac^ bem l^eil'gen ®rab fie lüaüen,

5luf ber 53rufti^' ba§ ^reu^.

®roge S:^aten bort gefc^e^en^^

^urd^ ber gelben 5lrm;

*2)oggcnburg is the name of a Castle and a county in the Swiss
canton of St. Gall. The last count of Toggenburg died in the

middle of the XV, Century. — ^gig^ej-'s love. — 'devotes; the no-
minative to this verb is ^tX^. - *the infinitive belonging to mag is

fc^n in the next line. — *to understand. — "bleeding. — ^presses.

— ^passionatcly. — ^vassals. — ^°the cross, from which the Cru-
»aders derived their name, was really worn on the right Shoulder,
— ^^are performed.



24 Flitter Sloggenburg.

^^xt§ §elmeg ^ ^üf^e - mfyn
Qn ber g^einbe (S^lüatm;

Unb be^ ^OQgenlburger 5^ame

(Si^recft ben S(J?ufelmantt ^

;

!Dod§ ba^ §er3 t)on feinem ©rante

^yitc^t genefen^ !ann.

Unb ein Qal^r l§at er'^ getragen,

5ltägt'g nid^t länger mel^r;

^ul^e !ann er ni^t erjagen

Unb t>erläßt ha^ §eer^;

(Sielet ein (Schiff an Qoppe§ ^ ©tranbe,

®a§ bie ©egeF blä^t,

©d^iffet^ l^eim ^um tl^enren öanbe,

^0 i^r ^t^em me^t.

Unb an i^re§ ©d^loffe^ Pforte

mopft ber Pilger an^
^^, unb mit bem ADünnern}orte ^ <'

Sirb [ie aufget^an ^ ^

:

„!Die^2 i^^ imj^et, trägt ben ©c^teier,

„Qft beg §immelg 33raut,

„Heftern 1'^ n^ar be§ 2^age§ geier,

„®er fie (^ott getraut i*."

^a ijerläffet er auf immer

(Seiner ^Bäter (S^log,

^helmet. — '^plumes. — ^ Moslem. — *to recover. — ^army.
— *Joppa, now Jaffa, in Syria, is the common landing place of

the pilgrims who go to Jerusalem. — 'sails. — ®sails. — ^flopft

an, knocks. — 10 Word of thunder. — ^^(p. p, of ouft()lin) opened.
— 1^ she whom. — ^^ yesterday. — ^* united, lit. married ; supply

^at. —
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©eine Saffen \kf)t er nimmer \
9^o(^ fein trene§ 9tog.

33on ber Soggenbnrg ^ernieber^

©teigt er nnbefannt^,

!Denn e^ bec!t* bie ebeln (^lieber

§ärcne§^ ©etDanb.

Unb erlbant fi^ eine §ütte

Qener ®egenb^ mf),

So ba§ ^lofter au§ ber SJlitte

^üftrer Öinben^ fal^;

§arrenb üon be§ 9)^orgen§ Sichte

33i^ au 5(benb§8 (g^ein,

©title ^opung^ im ^efi^te,

®ag er ba aüein.

mäk na$ bem tlofter brüten J<\

Wäk ftunbenlang ^ ^

^a^ bem genfter feiner Sieben i^,

53i§ ba§ genfter Hang,

Q3i§ bie ii^iebli^e fic^ geigte,

^i§ ha§ t^eure Q3ilb

©i(^ ing 2;^al herunter neigte,

9tu§ig, engelmilb.

Unb bann legt' er frol^ fic^ nieber,

©d^lief getröfteti3 ein^^

©tili fic§ freuenb, n?enn e§ n?ieber

SD^orgen njürbe fein.

Unb fo fag er t>iele STage,

©ag t>iel ;3a^re lang,

^ down. — ' unknown. — * Covers; tlic sub-

ject to it is ©etnanb. — '^of hair. — ^neighbourhootl. — ' linden-

trees. — * cvening. — "hope. — ^Oyonder. — ^^for hours. —
^'^bcloved ono. - ^' comforted. — ^^

fd}lief ein, feil aslcep.



26 ^itkx 2;og9enburg.

^t§ ha^ genfter Hang.

^i§ bte ötebli^e fic^ geigte,

53t§ ba§ t^eute ^ilb

®t(^ tn§ 5^al l^etunter neigte,

^ul^ig, engelmilb.

Unb fo faß er, eine M^t\
(£ine§ ÜJ?orgen§ ba;

9^ac]& bem genfter nod^ ba^ bleiche

(Stille 5rntli^2 fa^.

^dead body. — ^countenance.



2)ic öürgfdiaft.

(Bamon uub |)ljiutta0\)

Qu ^ton^ä^ bem ^t^rannen, fc^lt^^

!Damon, ben ^ol(^^ im ©etüanbe;

^^n ferlügen ö bie §äfc^er'* in Q3anbe.

„SÖßag tvoöteft bu mit bem !DoId^e, fpric^!"

Entgegnet '^ i^m finfter ber Süt^erii^®. —
„!Die ©tabt t)om SlJ^rannen befreien!" —
„®a§ foUft bn am Ireuge betenen^."

„^^ hin," fpric^t jener, „au fterben bereit i"

Unb bitte nid^t um mein Seben;

'^od) n?iöft bu (^nabe mir geben,

Qd^ fle^^e bid^ um brei ^Tage 3^^*^

53i§ ic^ bie ©(j§tt>efter bem (hatten gefreit;

^^ laffe ben greunb bir at§ Q3ürgen ^ ^

,

;3]§n magft^2 ^y^ entrinn' td^, ermürgen."

* These are the names of the two friends, of whom this bailad

treats, in the older Greek version of the story. But the latin au-

thor Hyginus, from whom Schiller took the story, calls them Moerus
and Selinuntius, and hence we find the name of 2JiöroÖ instead of

2)amon in some editiona of Schiller. — ^there were two tyrants of

Syracuse called Dionysius: Dionysius the eider who died 367 B.C.
and big son Dionysius the younger who succeeded him. The story

refers most probably to Dionysius the eider. — ' (imperf. of f^lei«

ct)en) went stealthily. — '* dagger. — * (imperf. of fd)lagen) put. —
*^dfd)er is a rather approbrious term for guard or policeman, like

thief-catcher. — ' entgegnen usually means to reply, but as Dämon
had not said anything yet, entgegnet means here that Dionysius re-

ceived him with those words. — ® blood-thirsty man. — 'repent of.

— ^° prepared. — ^^ surety. — ^^mayest.



28 S^ie S3ürfifd)aft.

T)a l'ä^dt ^ ber ^ömg mit arger Öift

Unb f^tt^t md) fur^em ^eben!en-:

„®rei S^age idiü tc^ btr fd^enlen;

3^0^ lmffe^ iüenn fie üerftric^en ^ bie g^ift, |
©^ bu gurüc! mit gegeben bift,

©0 mug er ftatt^ beiner erblaffen «,

!Dod^ bir ift bie (Strafe^ erlaffen
8 li

Unb er fommt gnm greunbe: „1)er ^önig gebeut-, ,

!Da6 i<i) am treua mit bem ^eben 1

SBesal^le^*^ ha§ frei^etnbe^^ (Streben i^; '

!^0(^ ft>iö er mir gönnen brei ülage Qeit,

^i^ id^ bie (B^m^Ux bem (Statten gefreit;
|

®o bleib bu bem ^önig gum ^fanbe,
'

^i^ id§ !omme, ju löfen bie 33anbe."

Unb fc^tt)eigenb umarmt i^n ber treue greunb

Unb liefert fic^ au§ ^ ^ bem 2:t^rannen

;

®er anbere gie^^et öon bannen i*.

Unb el^e ha^ britte aj^orgenrotb '
-"^

fd}eint,

§at er fd^nell mit bem (hatten bie (S^iüefter i?ereint,

(kilt Ijeim mit forgenber^*' ®eele,

!5)amiti7 er hk grift ni$t üerfe^ki«.

^Da giegt^^ unenblid^er ^egen l^erab,

3Son ben ^Bergen ftürgen hk Oueöen,

Unb bie 53äc^e2o, bie (Ströme fc^meüen^i.

Unb er fommt an^ Ufer mit ujanbernbem Bta^,

®a reiget bie ^xMt^^ ber (Strubel l^inab,

1 smiles. — ^ reflection. — ^ know. — * (p. p. of t)Crfirci(f>cn)

passetl away. — ^instead of. — ® (lit. to grow pale) to die. —
"* punishment. — ® remitted. — ^ (from gebieten) commands. •— ^° pay
for. — 1^ criniinal. — ^^ attempt. — ^^ liefert au^, delivers up. —
^* thence. — ^^ dawn of morning. — ^^ anxious. — ^' in order that.

— "miss, — i'pours. — ^obrooks. — '^^swell. — "bridge.
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Unb bonnernb ^ fprengen ^ bie SÖßogen

!De^ (^eft)öl5e§ frac^enben ^ogen.

Unb troftlog 3 i^^t er an Ufet§ Ütanb

;

Sie lüeit er auc^^ fpä^et^ unb liefet

Unb hk (Stimme, bie rufenbe, fd^irfet,

5Da flöget fein D^ai^^en« üom filtern'' ©tranb,

jDer i^n fe^e^ an ba§ geiDÜnfd^te ^ Öanb,

^ein ©Ziffer 1« lenfet bie gä^re^,

Unb ber milbe «Strom tüirb jum äJieere.

!Da fin!t er an^ Ufer unb meint unb fle^t,

'^k §änbe gum Qm^$ erhoben ^2.

„£) l^emme be§ ®trome<3 2;oiben!

(S§ eilen bie (Stunben, im Wita^ ^ ^ fte^t

!Die (Sonne, unb n?enn fie niebergel^t ^^,

Unb i(^ !ann bie (Btaht nic^t erreichen,

(So mug ber greunb mir erbleichen."

^od§ toad^fenb erneut fici^ be^ (Strome^ Ät§,
Unb SÖßelle auf Seile verrinnet i^,

Unb (Stunbe an (Stunbe entrinnet.

^a treibet bie ^ngft i§n, ba faßt^« er fi(^ ^^ut^

Unb mirft fi^ l^inein in hk braufenbe glutl^

Unb t^eilt mit genjaltigen Firmen

^en (Strom, unb ein ^ott f)at Erbarmen.

Unb getoinnet hd§ Ufer unb eilet fort

Unb ban!et bem rettenben ®otte;

^ thundering. — * break. — ^ disconsolate. — * toit au^, how-
jver. — * spies. — « boat, — ^ safe. — ^ might put. — * wished
'or. — ^0 boatman. — ^^ ferry-boat. — ^^ (p. p. of tX^ihin) raised,
— *^midday i. e. south. — '* sets. — ^* disperses. — ** takes. —



30 3)ic 23ür9fcf)aft.

!Da ftür^et bie tau^enbe Ülotte^

§eroor au§ be^ 5Balbe^ näc^tU^em Ort 2,

!iDen ^fab^ i^m fperrenb, unb f^naubet^ Wloxh

Unb ^emmet be^ Söanberer^ @ile^

SD^tt bro^enb gefc^mungener « ^eule.

„Saa moüt i^r?" ruft er, üor ©d^rerfen blet^,

^ „^(i^ l^abe nt^t§, al0 mein Öeben,

' !Da§ tnug td^ bem Könige geben!"

Unb entreißt^ bie 2eu(e bein 9^äc§ften gleich

:

„Um be§ greunbeg miüen^ erbarmet eui^^^!"

Unb brei, mit gen^altigen ©treid^en,

(Srlegt^^ er, bie anbern entmeid^en^i.

Unb bie <Sonne üerfenbet glül^enben 53ranb,

Unb üon ber unenblic^en Wlnfjt

Ermattet ^ ^, finfen bie ^iee.

„£) l^aft bu mi^ gnäbig an§ 9f^äuber^]§anb ^ ^
5lug bem ©trom mic^ gerettet an§ ^eilige Öanb,

Unb foü l^ier t^erf^mac^tenb^* ))erberben,

Unb ber greunb mir, ber liebenbe, fterben!"

Unb ^or^iöi ba f|?rubelti« e§ fiIber^eal^

(S^anj nal^e, njie riefelnbe^^« Ütaufc^eni^,

Unb ftiüe §ä(t^" er, su lauften 21,

Unb fiel^, au^ bem gelfen, gefc^n^ä^jig ^^ fc^neß,

(Springt murmelnb^^ i^erüor ein lebenbiger Oueö,

Unb freubig hMt er fid^ nieber

Unb erfrifd^et bie brennenben^^ ©lieber.

^taubenbe Oiottc, robbing gang, i. e. gang of robbers. — ^ place.

— * path. — * breathes. — * haste. — ^ (p. p. of f(^tt)ingen) bran-

dished. — "* snatches. — ^ um .... miUcn, for the sake of. — » er*

barmet CUd), have mercy. — *° slays. — ^^ run away. — ** tired.

— »^robber's band. — »*languishing. — ^*hark. — »« bubbles.

—

*'a8 clear as silver. — *®rippling. — ^'rustling. — *°stops. —
2» to listen. — ''^ garrnlous. — 23 j^urmuring. — ^4 burning.
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Unb bie ©onne blttft burd^ ber 3^^^9ß (Bmn^

Unb malt auf ben glänjenben Wlaikn'^

IDer Zäunte gtgantifc^e^ ©chatten;

Unb 3ti>et Sßanberer fie^t er bie (Straße ^ie^n,

Sßiü eüenben Öaufe^ vorüber* flie^n,

!Da ^ört er bie 3ßorte fie fagen^:

„^%t mirb er an§ ^reus gefplagen."

Unb bie 5(ngft bepgelt<^ ben eilenben gug,

:j5^n jagen'' ber (Sorge Qualen;

!J)a fc^immern in Ibenbrot^^ ® ©trauten

SSon ferne bie 3taen oon (Stjra!u§,

Unb entgegen fomntt i^m ^^iloftratuö,

üDeä gaufeö reblii^er guter ^,

iDer erfennet entfe^t^" ben (Gebieter ^^r

„3urütf! hu retteft ben greunb nic^t nie^r,

(So rette ba^ eigene !i^eben!

!Den 2^ob erleibet ^'-^ er eben.

Sßon (Stunbe su (Stunbe genpartet'^^ g^^

3Jiit ^offenber (Seele ber SÖßieberfel^r^'*,

^^m fonnte ben mutl^igen Glauben ^ ^

©er §ol§niö be6 S^i^rannen nici^t rauben." —

„Unb ift e§ SU fpät, unb !ann i^ t^m nid^t,

ein 9ietter, tüiüfommen ^ '^
erf(^einen,

(So fofl mic^ ber 2:ob il^m vereinen.

©eg 1 ^ rü^me ber blut'ge ^^rann fid^ nid^t,

©ag ber greunb bem greunbe gebrod^en^^ bie ^pid^t,

^ green fol

to say. — *
'

- ' custodian

foliage. — *meadows. — 'gigantic. — ^past. —
* lends wings. — ' drive onward. — ® evening redness.

m. — *° horrified, — *^ master. — ^^suffers. — *'ex-
^*(your) return. — »^faith. — i^mockery. — ^^wel-
of that. — i^Cn. i). of brecficn') broken.

— uuBiuuian. — '" norrmea. — *' master. — *'j

ected. — i*(your) return. — »»faith. — »"ämoc
oine. — i^of that. — »»(p. p. of brechen) broken



32 2)ie SSürgf^aft.

dx \^la^k^ ber £)pfer ^mk,

Unb glaube an Siebe unb Greuel"

Unb bte (Sonne gel^t unter ^ ba ftei^t er am Zf)OX

Unb fte^t ba§ ^reua fc|on er^ö^et^

®a§ bte ^enge gaffenb* umfielet ^;

%n bem ©ette^ f^on gie^t man ben greunb em))or'',

®a sertrennt^ er gemalttg ben bieten ^ ^ox:

,M^<^, genfer 1^!" ruft er, „ermürget!-

^a bin ic^, für ben er gebürget ^^!"

Unb ©rflaunen ergreift ha§ 35ol! um^er,

Qu ben Firmen liegen fi(^ beibe

Unb weinen üor ©c^mer^en unb greube.

!iDa fielet man fein 5tuge t^ränenleer ^^

Unb gum Könige bringt man bie Sunbermäljr' *)
; J

^er fü^lt ein menfd^lic^eg M^ren ^ ^ i

^'d^t f^nell t)or ben 2:;^ron ^ ^ fie führen.

Unb blitfet fie lange üertüunbert an;

®rauf fpric^t er: „@§ ift euc^ gelungen,

^l^r fiaU ha§ §era mir be^mungen;

Unb hk Zxmt, fie ift bod^ !ein leerer**" äßp^n;

©0 nehmet auc^ mid^ a^m ©enoffenft an^!

j
3^ f^l gemährt mir bie ^itte,

' ^n eurem ^unbe ber hxxtk.

Met him slaughter. — ^ ^^ijt unter, sets. — ^ erectod. -
* gaping. — ^ Stands around. — ^ rope. — ^ up. — « divides. —
^ dense. — *o executioner. — »

^ (has) been surety (supply j^at). —
** without tears. — *' wonderful news. — ^* emotion, — ^^ throne
*®empty. — »^ associate. — >^ nehmet an, accept. J



2)er Xmäizx.^

,,3Bet tva^t e^^, S^itter^mann ^ ober £naf)^*,

Qu tauigen in btefen ©^tunb?

©nen golbnen 58e^et tnetf t(^ l^inab,

Sßetf^lungen fc^on I)at i^n ber [^tratse Wlnnh.

5Ber mit ben ^e^er !ann tpieber jeigeti,

@r mag if)n behalten ^, er ift fein eigen.''

liDer ^önig fpric^t e§ nnb toirft öon ber §öl^'

®er ^li))|)e«, bie fc^roff^ unb [teil

^inan^^ängt ^ in bie unenblii^e ©ee,

!J)en Q3ed§er in ber (S:§ari^^be9 (S^e^enP«.

„Sßer ift ber 53e§er§te^i, ^^ l^^gg lieber,

Qn tand^en in biefe 5i:iefe nieber?''

• * An adventure similar to that related in this poem is also told

of the Italian diver Nicolo Pesce who is said to have lived during
the reign of the emperor Frederic II, who was also king of Sicily

(1215— 1250). — "it^ YJ2: ^^y^ taU(^en etc. The neuter pronoun of

the 3. pers. often refers to a clause that foilows and is in that case

mostly left out in Englisb. — ^knight. — '* esquire. A young man
of good family, who had entered the Service of a knight and himself
aspired to the dignity of a knight, was called ^noppe. — *to keep.
— ^cliff, crag. — ^abrupt. — ^ hangs over. — ^Charybdis is the

name of a dangerous wKirlpool in the strait of Messina, opposite
to ftn equally dangerous rock called Scylla; both were celebrated

in ancient poetry, but no trace of either is to be seen at the pre-

sent day. — ^^the howling of Charybdis, i. e. the howling Charyb-
dis. Schiller often employs this poetical figure. — ^ * courageous
man.

8



34 2)er Sauger.

Wffi

Unb bie ^ftitter, bie ^na|)|)en um i^n l^et^

S^ernel^men'g 2 y„^ f^metgen ftid,

©e^en I)inab in ba§ tüilbe 9)leer,

Unb feiner ben 53ed^er gewinnen n^itt.

Unb ber tönig 5"«^ brittenmaP triebet fraget:

„Qft feiner, ber fi^ hinunter n^aget?"

^0^ at(e§ no^ ftumm bleibt mie ^uDor^;

Unb ein ©belfne^t^, fanft unb kä,

%xitt au§ ber knappen gagenbem^ (E^or,

Unb ben Gürtel mirft er, ben ^ankl meg,

Unb aHe bie äJ^änner um^er unb grauen^

^uf ben ^errlic^en Qüngling üermunbert fc^auen.

Unb n?ie er tritt an be§ gelfen §)ang^

Unb blitft in ben ^i^lunb l^inab,

'^k Saffer, bie fie hinunter f(^lang^,

®ie (s;^an}bbe je^t brüßenb imebergab -^^,

Unb mt mit be^ fernen IDonner^ %tofe h^- -^-^j

\.^' ^ntftür^en fie fc^äumenb bem finftern @^opie.
'

Unb e§ trauet unb fiebet unb broufet unb gif^t,

SÖ5ie menn ^Baffer mit geuer fi^ mengt,

Si^ sunt |)immel fpril^et ber bampfenbe ®}j^,^^
Unb gföf auf glutl) ft$ ol^n' @nbe brängt, ^

Unb tüiü fi^ nimmer erfd^öpfen^^ unb leeren ^^^

511^ tüollte ba§ 3}ieer no^ ein äReer gebären ^ 3.

*N* ^^'f^

®od^ enblic^i*, ba legt fic^ bie milbe bemalt,

Unb fci§mar§ an§ hzm zeigen @c§aum

^ um i^n ^er, round about hira. — ^^ear it. — 'third time.

—

^before. — ^youth of noble descent, attending on a knight, an

esquire. — ^faint-hearted. — "^ladies. — ®brow. — ^swallowed;

the impcrl'ect is liere used instead of the pluperfect. — ^ ° returned.

— *Mo exliaust. — ^^to empty. — ^^to bring forth. — ^^atlast.



5Pcr Staudjcr, 85

0afft^ l^munter ein gä^nenber^ ©pqlt^,

®runblo§^ al§ ging'^^ in ben ^öHenraum^,

\eiy^^'Unb teigenb fielet man bie ibtanbenben^ Soc3en

§ina]5 in ben ftrubetnben ^tii^ter^ S^äogen. .4 "S

Qe^t fc^ned, zi) bie 33tanbimg tpieberfel^rt, l^o^^
®et Qüngling fic^ ^ott befiehlt ^
Unb — ein Sd^rei^« be§ (Sntfei^eng iDitb ringö gehört, K^^

Unb fc^on ^at i^n bet SitbeP^ l^inweggef^jülti'-^,

Unb gef)eimniJ3t)oü^3 über bem fü^nen ©^mimnter^*

©erliegt fid^ bet ?fta^zn; er geigt fic^ nimmer. j^«>^^

Unb ftiüe n?irb'§ über bem Sßafferf^Innb ^ ^^

^n ber S^iefe nnr branfet e^ f)0^,-

Unb bebenb ^ört man üon 3)Zunb gn 9)Zunb:

„§od§]§er5iger^*^ Jüngling, fal^re^^ too^l"

Unb l^ol^ler unb l^ol^ler l^ört man'^ beuten,

Unb e§ §arrt nod^ mit bangem, mit fc^rerflic^em ^ßeilen^ ».

Unb n)ärfft^^ bu bie ^rone jelber hinein

Unb f^räd^ft2<>: ix)er mir bringet bie ^ron',

@r foK fie tragen unb ^önig fein!

33^id^ gelüftete 2 1 nid^t nad^ bem t^euren ßo^n.

Sßa§ bie I}eulenbe ^iefe ha unten üer^e^le2 2,

lDa§ ergöi^lt ^ 3 feine lebenbe glücflic^e ©eele.

So^l mand^eg24 ga^rseug^^^ üom ©trubel gefagt,

®^og26 g^]^27 {^ ^|g f^jgfe l^inab:

* yawns. — '^gaping. — * fissure. — * bottomless. — ^ as if it

went. — "^Spaces of hell. — ^foaming and roaring like breakers. —
*funnel, crater. — "commends. — ^<^scrcain. — ^ Mvhirlpool. —
*^washed awuy. — '^mysteriously, — *'*s\v immer. — *^watery
gulf. — *''high hearted. — '"'fare. — ^"delay, — ^^ (imperf. subj.

of iperfcn) threwest. — ^o^^imperf. siibj. of fpred)cn) saidst. — ^'micb
gelüftete, I should desire. — '^^conceals. — ^^relates. — ^^inany a.

**vessel. — '^'^ (imperf. of fc^icßen) shot. — 27 pj-gcipitately. —
3*
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36 3)et 3:au(^er.

'Doc^ Serfc^mettert ^ nur rangen m ^iel^ unb ffRa]t^

geroor au^ bem aUz§ üerfd^lingenben^ (^rab. —
Unb fetter unb ^eder, wk ©türmet (Saufen^,

§ort man'^ nä^er unb immer nä^er braufen.

Unb e§ tvaM unb fiebet unb braufet unb ^ifc^t/

Sie n?enn Saffer mit geuer fi^ mengt,

^i§ gum §immel fprifeet ber bampfenbe @ifd§t,

Unb miV auf 333eÜ' fic^ o^n' (Snbe brängt,

Unb tüie mit be§ fernen !J)onner§ ^etofe

(Sntftürät e^ brüöenb bem finftern (Sd}ooge.

Unb fie^! au^ bem finfter flutl^enben ©d^oog, ^^-^j^

!Da ^ebet fid^'^ f^manenweig 0,

Unb ein ^rm unb ein glän^enber Suaden ^ n^irb blog,

Unb e^ rubert^ mit traft unb mit emfigem^ gleig,

Unb er ift'§, unb ^oc^ in feiner öinfen

©d^mingt er ben ^ed}er mit freubigem SBinfen. ^ **

Unb at^mete lang unb at^mete tief,

Unb begrüßte ha^ ^immlifc^e öic^t.

äJ^it gro^lorfen^i e§ einer bem anbern rief:

„^x lebt! er ift ha\ e§ behielt ^^ i^n nid^t!

5(u§ bem ®rab, au^ ber flrubelnben Safferl^öl^te ^ ^ ,,^j^

^at ber ^raüe^^ gerettet bie lebenbe ®eele!"

Unb er fommt ; e^ umringt ^ ^ i^n bie jubelnbe^ ^ (Sd§aar

;

Qu be§ tönigg gügen er finft,

!5)en 33ed§er rei^t er i^m Inieenb bar ^ '',

^ shattered. — ^j^gej^ — ^mast. — *swallowing. — ^ howling.
* as white as a swaD. — ''neck. — ^rows. — ^assiduous. —
^ f* beckoning. — * Uoud rejoicing. — ^^ (imperf. of behalten) kept.

— i^wateiy cave. — '* brave man. — *^surrounds. — ^^ shouting
with joy. — "1^

rci^t bat, offers.
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Unb ber ^ontg ber ltei6li(^en Zo^kx wiritt,

^te füllt i^n mit funMnbemi ^Betn^ U§ ^um Ülanbe,

Unb ber :3üngltng fic^ alfo^ 3um ^onig manbte:

„Sang kU ber tönig! d^ freue fi^,

SÜBer ha at^met im rofic^ten^ Sid^t!

'^a unten aber ift'g fürd^terlic^,

Unb ber 3J?enfc^ üerfui^e bie ©ötter nic^t,

JLiA>-^Unb be^egre nimmer unb nimmer §u fi^auen,

2Ba§ fie gnäbig bebetfen mit S^ai^t unb brauen."

„(B§ riß mid^ hinunter bli^e^fd^neü ^,

®a ftürsf mir auö felfii^tem^ ®$a(|t^

SBilbflut^enb ^ entgegen ein reißenber Oueü;«^''*^

SJ^id^ |?ac!te be^ 'iDop^elftrom^ ^ loüt^enbe 3}?a(^t,

Unb tt»ie einen ^reifeP®, mit fc^minbetnbem ^Dre^en^^

Abrieb ^2 j^ic^'^ um, i^ fonnte nid§t miberftel^en '
^"

„'Da geigte mir ^ott, gu bem i^ rief,

^n ber l^öc^ften fc^rerflic^en 9^ot^,

%u§ ber 2:iefe ragenb ein ^Ifenriff*^ r^^'*^
Da^ erfaßt'^ ^ i(i) bel^enb unb entrann ^

*^ bem 2;ob. y»**>^
Unb ha l^ing aud^ ber"SBed^er an fpiljen Korallen,

(Sonft^'' irär' er m§ 33obenIofei« gefallen i^."

„^enn unter mir lag'g nod^ bergetief
^^

^n ))urpurner2i ginfternig ha,

»sparkling. — ^wine. — ^thus. — -* ^osy. — * as quick as
lightning. — « rocky, — ^ shaft. — « wildly waving. — » twofold
current. — »»top — »» whirling. — »^^i^nperf^ of treiben) drove.
»'resist. — i*rocky reef. — »»seized. — »^(-ijnperf. of entrinnen)
escaped. — '^otherwise. — »»bottomless (deep). — »^ fallen. —
*° as deep as monntains. ^i purple.



38 S)ci %am^tx.

Unb oh'§ ^ter bem D^re gtet^ ^ ewig fc^lief ^,

^a§ ^uge mit ©c^aubern ^^nunter faf),

3ßie'§ üon ©alamanbetn * unb 9J?oI(^en unb '^ra^en

©i^ regt' in bem furd^tbaren §ö(Ienrad§en.

"

„©c^mars immmetten ba, in gvaufem ©emifc^,

Qu fc^eup(^en ^tum^en^ ^tbaUt, '- *

3^er ftad^fia^te ^iod^e«, ber m'ippenfifc^'',

!De§ §ammer5^ gräulii^e Ungeftalt^,

Unb bräuenb mz§^^ mir bie grimmigen Q'd^m

!Der entfepc^e ^ai'^ be0 SJ^eere^ §^äne."

„Unb ha ^ing ic^, unb ujar'^ mir mit (Traufen ben?ugt,

S3on ber menfc^Ud}en §ilfe fo n?eit,

-yir^ Unter ßarüen bie einzige ^^ fü:^(enbe Q3ruft,

^ 5lüein in ber gräj3lic^er;i ^infamfeit^^

^ief unter bem ^(|an ber menfd^lid§en Ütebei*

JÖei ben Ungeheuern ber traurigen Oebe^^."

„Unb f^aubernb lö bac^t' ^^ i^'§, ba !ro^'^ i« ]^eranl^

9!egte l^unbert (^etenfe^o ^ugleic^^i^

3Biü fc^nappen uac§ mir ; in be§ (Sc^reden^ Sal^n '-
-^"^

Saß id) Iüi5 ber Koralle um!lammerten '^'-^

S}od^; W^
(S^leic^ fagt mic^ ber "Strubel mit rafenbem ^^ ^obm, ^
®üc^ eg U)ar mir sum §ei(, er rif3 mic^ mii) oben."

* obglcirf), altbough. — ^ (imperf. of fSlafen) slept. — ^ shud-

dering. — * Salamanders. Anciently, and indeed undl coraparati-

vely recent times, tlie Salamander was regarded with horror, as one
of the most venomous of creatures , and was deemed incapable of

being consumed by fire. As a mattor of fact, the Salamandridae

are extremely tenacious of life, but quite innocuous. — ^ lumps. —
* ray. — '' rock-fish. — ^ hammer-headed shark. — ^ monstrous
shape. — ^^ (imperf. of liietfen) showed. — ^' shark. — i^only.

—

i'solitude. — ^"^ Speech. — ^^ desert. — i^ shuddering. — *'' (im-

perf. of benfen) thought — i®it (something, a nameless monster)

crawled. — ^^ up to me. — 20 joints. — ^' at the same time. —
22 embraced. — ^^ raging.



S)er Xandjtx. 3<)

©er ^öntg haxoh^ fid^ üermmbert fc^kr^

Unb \px'vi)t: „©er Q3e^er ift betn,

Unb biefen Üitng noc^ befttmm'^ tc^ bir,

(^efd§mürft mit bem !öftltd)ften ©belgeftein*,

^Setfui^ft bu'^ 110$ einmal unb bringft mir ^unbe,

^a§ hu fa^ft-^ auf be^ SJleer^ tiefunterftem <^ ^runbe."

l!Da§ l^örte bie ^^oci^ter mit weitem (^efül^F,

Unb mit fc^meid^elnbem ^ SJiunbe fie fielet:

„ü^agt, ^ater, genügt fein hc^^ graufame'^* (S|)iel!

@r 5at eu(^ beftanbeni\ wag feiner befte^t^

Unb lönnt ifjx be^ gergen^ ©elüften^^ nic^t gä^men^^,

(So mögen bie Splitter ben knappen befd^ämen^^."

©rauf ber tönig greift na$ bem Q3ec^er fc^neö,

3n ben «Strubel i^n fd^leubert^^ hinein:

„Unb fc^affft bu ben 53ec]^er mir loieber gur Steif,

So follft bu ber trefflii^fte
^<^ Flitter mir fein,

Unb follft fie al^ S^gema^l ^' ^eut nod^ umarmen,

©ie je^t für bic^ bittet mit ^artem Erbarmen."

©a ergreift'^ ifim bie Seele mit ."pimmeliogeiüalt ^ ^,

Unb e§ bli<jti9 au$ ben ^ugen il}m fü^n,

Unb er fielet erröt^en bie fc^öne (^eftalt,

Unb fie^t fie erbleichen unb finfen l}in;

©a treibt'^ il)n, ben föftlic^en ^reiö 5U erioerben"^^',

Unb ftür^t hinunter auf lieben unb Sterben '-^^

J
at this. — ^ almost. — ^ destine. — * precious stone. —

^ (imperf. of fc^en) sawest. — * lowermost. — ' feeling. — ^ coax-
ing. — ^ enough, — ^

" cruel. — ^ ^ (p. p. of bejicljcn, to undergo)
undcrgone. - ^^ ^legj^ß^ — 13 (q bridlc, to conlrol. -~- 1* to shame.
— i^hurls, — '

® most excellent. — »^husband. — i^heavenly
power. — »^flashcs, — 20 ^q earn,— «Meath.



40 2)cr Slaui^er.

SBol^l ^ött man bte S3ranbung, \vo^ h^xt fie gurütf,

©ie t>er!ünbtgt ber bonnetnbe (B^ati;

'^a 'bMt fid^'g^ l^munter mit liebenbem ^M,
|

@g lommen, e^ fommen bte Söaffer ad,
'

(Sie taufc^en l^etauf^, fie taufi^en nieber,

!Den Qüngling bringt feinet njieber.
j

^ the pronoun e^ is hcre employed in a similar manner as in

the 22nd verse ; no doubt, all looked down for tlie youth, but the

words mit licbcnbem S3licf can only refer to the king's daughter. —
2 upwards.



S)cr tam^jf mit bcm 2)rad)Ctt*
^

3Bag rennt ha§ SSol!, tva§ tvai^t \x^ bort

!Die langen (Waffen branfenb fort?

©tütgt Ü^l^obug nnter geuerg flammen?

@§ rottet 2 fi(^ im @turm gufammen,

Unb einen 9iitter, r}0^ p ^oß,

©eiüa^r'^ i(i^ au§ bem SJ^enfc^entro^^;

Unb l^inter i^m, icelc^ 5(6enteuer!

33ringt man gefcS^Ieppt ein Ungel^euer;

©in ^rad^e fc^eint e^ tjon ©eftalt

^it mxkm ^ro!obi(egrad§en^,

Unb aUz§ Uidt üertpnnbert balb«

!^en ^ftitter an'' unb balb ben ^rac^en.

Unb taufenb «Stimmen tüerben laut:

„®a§ ift ber Sinbipurm, !ommt unb fd^aut,

' The adventure related in this poem is said to have oecurred
whilc Helion de Villeneuve was grand master of the order of St.

John (1323—1346). The order of the knights of St. John or knights

Hospitallers derived its name from the hospice of St. John in Je-

rusalem where the order was founded soon after it had been con-

quered by the Christians (1099). When the whole of Palestine had
been reconquered by the Mussulmans (1291), the knights of St. John
withdrew first to Cyprus and from there in 1310 to the island of

Khodes (Hhodus), from which they derived the name of knights of

Khodes. After they had been expelled from Rhodes by the Turcs
in 1522, they settled in Malta and remained in possession of that

island (from which they were also called knights of Malta) tili the

year 1798. — * jufammen rotten, to band together. — ^ obgej-ye. —
* crowd of men. — * crocodile's jaws. — ^ balb .... i>a\t>, now . . .

now. — ^ blicft an, looks at.



42 2)er Äampf mit bcm ^Drac^cn.

T)n §tvt unb §eerben ^ un§ Verfehlungen

!

®a§ tft ber §elb, ber t^n besiiiungen!

3Stel anbre gocjen Dor t[}m an§,

Qu wagen ben gemalt'geu ©tvauß,

!Dod^ feinen fa^ man lüteberfel^ren

;

!Den !ü]^nen Flitter foü man er}ren!"

Unb nac^ bem Mofter ge^t ber gug,

So @anct Qo^ann^ be§ ^äufer§ Drben'^

^te Üittter be§ @pital§^ im g-tug-»

3u 9iat§e finb öer[amme(t loorben.

Unb t)ox ben ebeln SJ^eifter tritt

®er ;güngling^ mit I?efc^eibnem <' (Schritt;

9?ac^brängt'' ba§ 2$oIf, mit iüilbem 9lufen,

©rfüüenb be^ ®elänber§^ Stufen.

Unb jener nimmt haß Sort unb fprid)t:

„^^ f)ah' erfüüt bie 9iitter))flic^t^

!Der 'Dra^e, ber haß 2anh t»eröbet^^

®r liegt von meiner §anb geti3btet
^

'

;

grei ift bem Sanberer ber Seg,

®er §irte treibe in§ (^efilbe,

grol^ ivaUz auf bem gelfenfteg^^

!Der ^itger gu bem ^nabenbilbe^^.'-

ÜDo^ ftrenge blitft ber gürft i§n an

Unb \px\^t: „'Du ^aft aU §elb getrau'*;

1 flocks. — 2 the Order of St. John the Baptist. — ^ hospital.

— * haste. — * According to the legend the knight's name was
Dieudonn€ de Gozon; he was a native of the French province of

Languedoc, was elected Grand Master after the death of Villeneave

and died in 1353. — ^modest. — ' presses after him. In poetry

the particles of scparable verbs are often put at the commencement
of the sentence for the sake of eniphasis ; the verb must then fol-

low immediately after the particle. — ^ lit. bannistcr, here siaircase

with a bannister. — ^ duty of a knight. — *^ (supply I;atte) had

desolated. — i* slain. — ^^ rocky path. — i' Image of ono of the

divine personages or of a saint. — ** (p. p, of t^un) done, acted.
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"^tx mm^ tft'§, ber ben mitUx eieret,

!Du ^aft ben fül^nen @etft üetüä^ret *,

®o(!^ fpric^^! mag tft bte erfle^fl^t^

!iDe§ mitkx§, ber für (J^rtftum^ fi(^t^

©t^ fd^mütfet mit be^ treuae^^ gelegen?"

Unb aCfe rtng§ l^eritm erbtei^en/

'Dod^ er, mit eblem ^nflanb'', \pxi^t,

;5nbem er fid) errötl^enb neiget:

„©e^orfam ift bie erfte ^fli^t,

'Die i^n be^ (Sc^mudfe^ mürbig^ geiget."

„Unb ,biefe W^t< w^^« ®o^n/' Derfeljt

!Der aj^eifter, Mi bn frec^ »erlebt ^

!5)en tam|)f, ben ba§ ®efe^ Derfaget^^

.|)aft bn mit freülem^^ dJlntl] gen?aget!"

„|)err, ri^te, trenn bn al(e§ meigt^^"

©priest Jener mit gefegtem ^^ (^eift,

„!Denn be§ (S^efe^eg ®inn nnb Siüen

33ermeint'i^ ic^ treulich ^^ 5u erfüllen.

9^ic^t nn^ebac^tfam^^ 30g ic^ '^in,

!Da§ Ungeheuer sn befriegen;

^nrc^ Öift nnb ünggcnjanbten ^ ^ <Sinn

^erfnc^t' ic^'g, in bem ^ampf jn fiegen^^."

„günf nnfer^ Drben^ n^aren fd^on,

!Dte Sterben ber Religion ^ ^

* provecl. — ^speak. — ^ the three principal duties or vows
of tlie Order of St. John were those of chastity, individual poverty,

und obedicnce. — ^Christ. — ^ (frora fecl)ten) fights. — « the knights

of Sf. Jolin wore a white cross, having eight points or arms, on
the left breast and a similar one on a long black cloak. — ^ bear-
ing. — ^ worthy. — ^ violated. — ^^ forbids. — '' wicke»1. —
'^ knowest. — i^calm. — 1* imagined. — ** faithfully. — "^ in-

consideratcly. — i"" wiscly applied. — ** to conquer. — »''(the

Chri.-5tian) rcligion. —



44 25cr Äampf mit bem S)ra^en.

T)t§ fül^nen Wlnt^z§ £)p^^x irotben;

T)a mljxk^i^ bu ben ^atnpf bem Drbeit.

©oc^ an bem gersen nagten'^ mir

®er Unmutig ^ unb bte ©tteitbeciter *,

:J^a, felbft im 5ttaum ber ftiden 9^ä$te

ganb ic^ mid^ !eu(^enb im (^efec^te;

Unb menn ber 30^orgen bämmernb^ !am

Unb ^nnbe gab^ üon nenen 'iplagen^

3)a fagte mi(^ ein tüilber ®ram,

Unb ic^ befd^log®, e§ frifd^ Sn tragen."

„Unb gu mir felber fprac^ ic^ bann:

Sag fd^mücft ben Qünglinc3, el^rt ben Wlann?

Sßag leifteten* bie ta|)fern §elben,

33on benen unö bie ßieber melben^*\

®ie gu ber (Götter ©lau^ nnb 9fln(}m

©r^ubii ^^§ ^jij^^g §eibentl^um ^ 2 9

©ie reinigten üon Un.]e^enern

!Die Sßelt in fül^nen ^Ibenteuern,

33egegneten 1
3 im ^ampf bem Senn

Unb rangen mit bem ^Jiinotauren^*

!Die armen D^fer ju befrein,

Unb liegen fic^ ba§ ^lut ni^t bauren^^.''

„^^t nur ber ©aracen e§ icert^^^,

!Dag i^n befämpft^^ be§ ©Triften ©d^mert?

* forbadst. — ^ gnawed. — ^ chagrin. — * desire to fight. —
* dawning. '— « (imperf. of geben) gave. — ' troubles. — * resolved.

— ^ performed. — * ^ teil. — ^ * (imperf, of erl;eben) raised. —
^^ heathendom. — i? met. — i"* the Minotaur was a fabulous monster

in the Island of Crete ; it inhabited the labyrinth built by Daedalus
and was slain by Theseus. — ^^Sxd) bauem laffen, means not to

spare; bauem, by itself means to cause regret or pity. — i^worthy.
— 1^ combats.



2)cr ^ampf mit bcm S>ra(^en. 45

I

Q3e!Ttegt er nur bte falfc^en Götter?

(S^efanbt ^ ift er ber SBelt aum 9tetter,

35ort jeber 9^ot§ unb {ebem garm

33efreten muß fein ftarfer ^rm;

"^0^ feinen 3J?ut^ muß Sßei^l^eit^ leiten ^

Unb Öift muß mit ber (Stärfe"* ftreiten*^.

(Bo \pxa^ i^ oft unb gog allein,

!Deg Sf^aubf^ier^ ^ gä^rte'' gu er!unben^;

!Da pßte^ mir ber ®eift e^ ein,

grol^ riefle ic^ an§: Q(^ ^ab'§ gefunben!"

„Unb trat 11 gu bir unb fpra^ ha§ 5Bort:

SJ^ic^ Sie^t e^ nac^ ber geimatr)!^ j,j^.(

®u, gerr, n;iflfar}rteft^ meinen bitten,

Unb glütflic^ tnar ba§ 9i)^eer burc^fQuitten ^^

taum ftieg*^ ic^ au^ am l^eim'f^en^^ ©tranb,

®leid^ ließ i^ bur^ beg minfllerg i'' §anb,

©etreiii^ ben tüo^tOemerften ^ ^ 8wn,
(Sin üDrad}en^i(b'''^^ gufammenfügen^i.

5lnf furaen pßen mtrb bie öaft^^

;iDeg langen \^ei5e^ aufgetprmet^^-

(Sin fc^u))^i^t24 ^auäer^emb'^ö umfaßtes

®en Mrfen, ben e^ furd^t&ar fii^irmet 2^,"

„Sang ftredet fi^ ber gal^^s i^eröor,

Unb gräßlid^, lüie ein §ö(Ient^or 2^,

* sent. — ''wisdom. — ^ guide. — * strengtb. — ^ to fight. —
• beast of prey. — '' track. — ^ to reconnoitre. — ' ^ö§te ein, in-

stilled. — ^^xit\ (imperf. of rufen) au^, exclaimed. — 11 (imperf.

of treten) stepped. — ^"^ native country. — '^didst comply with.

—

** (p. p. of burc^f(^neiben) crossed, — ^^ftieg (imperf. of j^eiäen)

OU^, disembarked. — *®native. — *
'' artist. — ^^ faithful, quite

like. — ^^well observed. — ^o form of a dragon. — 2* to join

together. — 22 ^eight. — ^^ built up. — 24 gcaly. — 25 g^irt of
mail. — 26 encases. — 27 protects, — 28 neck. — 29 gg^jQ of hgH, —
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^l§ fc^nappt' e§ gierig ^ nad^ ber Q3eutc 2,

eröffnet 3 fi^ be§ 9^ac^en§ Sßeite^

Unb an§ bem fd^mar^en ©c^lunbe bräun

!Der ßä^ne ftac^elic^te 9ieir}n'^;

!Die Qunge gleist <^ be§ @d^itierte§ ©pi^e'^,

liDie Keinen klugen fprü^en^ 53li^e^;

^n eine ©cßlange enbigt ftc^

IDe^ Mcfen^ ungeheure Sänge ^*',

SRoUt um fid^ fe(&er fürchterlich,

'^a§ e^ um SJ^ann unb 9ioj3 fic^ fd)länge^^"

„Unb aüe^ bilb'^'-^ id^ nac^ genau ^^

Unb fleib'i* eiS in ein fc^eu^ic^ ©rau^^;

§at5 ^urm erfc^ien'gl^ ^alO a)lolc^ unb ^rad)e,

©egeuget in ber gift'gen Sod^e^^.

Unb al§ ba§ 53ilb üollenbet mar,

ermä^r^^ ic^ mir ein ^oggenpaar,

(i^emaltig, fd}nen, t)on f(in!en Käufen '^,

©eiüo^nt, ben irilben Ur^^^ gu greifen^ ^

IDie ^e^' ^"-^
ic^ auf ben ßiixbmurm an,

©rlji^e'-^^ fie ^u Jüilbem (S^rimme,

Qu faffen i^n mit fc^arfem 3al)n,

Unb lenfe fie mit meiner Stimme."

„Unb wo be^ ^auc^e^ i^eic^e^ Wt^'^^

®en f^arfen 33iffen ^löge lieg,

* greedily. — ^ prey. — ' opens. — *width. — ^ rows. —
« resembles. — ^ point. — * flash. — ^ lightnings. — ^^ length. —
1 ^ (imperf. subj. of [d)lmgen) might twine. — ^^ bilbe na(^, imitate.

— > 3 accurately.— ^^ clothe. — *^ grey. — ^^ (imperf. of eifd)eincn)

it seemed. — '^ pool. — ^^select. — i'legs, — 20 Ure-ox. —
2> to seize. — ^^ ^efee an, set on. — ^^ inflame. — ^4 fleecc.
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!Da teia'i tc^ fie, ben Sutm gu pacfen,

Qc^ felbft, kiüaffnet^ mit (^ef^og^

^eftetge mein ata&ifc^ ^ 9iog,

3Son abeUger^ ßuc^t'^ entflammet^;

Unb al§ ic^ [einen 3«^!^^^^ entflammet i<\

Sflafc^ anf ben liDrai^en fpreng'^^ i$'^ to§

Unb fta^r^Ve^ mit ben fd^arfen ^Bpoxtni?,,

Unb tt>erfe ^telenb ^ ^ mein ®ef(^og,

5ll§ moüt ic^ bie ©eftalt bnr^bo^ren."

„0£Lau<S.^^ bas 9^og fid^ gtduenb bäumt

Unb !nirfc^t^<^ unb in ben 3%^^^ f^äumt,

Unb meine 'I^og(3en ängftlii^^^ fto^nen^^,

S^ic^t raff 20 id^, bi^ fie fic^ gemö^nen.

(Bo üb' 21 i^'§ am mit ©mfigfeit^^,

53i^ breimal fid^ ber OJionb^s erneut,

Unb al§ fie jebe^ rec^t begriffen 2^,

gü^r'^^ ic^ fie i)er auf fQuellen ©(Riffen,

^er britte 3)Zorgen ift e§ nun,

®aJ3 mtr'^ gelungen, l^ier ju lanben ^e

;

T)tn ©liebern gönnt' i^ !aum gu rul^n

33i^ i(§ bag große SBer! beftanben^^."

:Denn l^eig erregte^» mir ba^ §er5

^e§ ^antt^ frifc^ erneuter ©^merg.

* incite. — ^ jq strike in. — ' armed. — *javelin, spear. —
* Arabian. — ^ noble. — "^ breed. — ® descended. — ' wrath. —
^^ inflamed (supply l;atte).— ^^ fpieilöe loö, make gallop. — '^ pijck.
— i^spurs. — ** aiming. — ** ob au^, although. — '^ gnashes
its teeth. — 1^ bridle. — ^^ ^jmj^jiy^ _ isgroan. — 20 ^est. —
^* Übe auö, practise. — 22 assiduity. — 23 moon. — ^4

(p. p. of

begreifen) understood (supply ^abcn). — ^s bring. — 26 to land. —
2T undergone. — ^e excited.



48 2)cr Äamj)f mit bem 2)ra^en.

gertiffen fanb man iüngfti bie §irten,

®ie na(^ bem ©umj^fe^ fid^ verirrten 3.

Unb i(^ kfd^liege^ tafc| bie Zf)at,.

9^ut öon bem §eraen ne^m' id^ 9tat]§,

glug§ Unterricht' ^ id^ meine ^na))))en,

Söefteige ben üerfud^ten 9tap^en^,

Unb üon bem ebeln 15)oggen))aar

53egteitet, auf geheimen ^ 3Begen,

So meiner S;^at fein Qtn^t tvax,,

Üieit'^ ic^ bem geinbe frifd^ entgegen."

„®a^ tir^lein« fennft'*' hn, §err, ha§ r^oi^

5(uf eines gelfenbergeS ^ ^ Qo^
©er n>eit hk Qnfel überfc^auet^^^

!©eS SJ^eifters fü^ner @eift erbauet.

5ßerä^tlid§ ^ 3
j^g|j^^ ^^^ ^^.jjj nji^ jj^lji^

üDoc^ ein a^ärafeP^ j^liegt eS ein,

"^k Tlütkx mit bem ^efn^fnaben^^,

!Den hk brei Könige begaben ^^.

5luf breimal breigig ©tufen fteigt

!Der ^ilgrim nac^ ber [teilen §ö^e;

^IDod^ l^at er fd^ininbelnb fie erreid§t,

^rquirft^^ i^n feinet £)eilanbSi8 9fi^^i9"

„Sief in ben gels, auf bem es l^ängt^o^

Qft eine (^xotk^^ eingef))rengt'-^2^

Sßom S^au bes na^en SJ^oorS'^^ befeu^tet^^,

So^in^ö beS gimmels ©tra^l nic^t leuchtet
^^

' recently. — ^ svvamp. — ^ went astray. — * resolvc on. —
^ instruct. — * black horse. — '' secret. — ® reite entgegen, ride to

meet, — ^ little churcli. — •^ knowest. — ^^ rocky hill. — ^^ over-

looks. — ^^ contemptible. — ** wonderful work. — ^^child Jesus.

— i^present with gifts. — ^^ refreshes. — i® saviour. — *^ pre-

sence. — ^° it (the church) is perched. — ^^ grotto. — ^^ blasted

into (the rock). — ^3 marsh. — ^4 moistened. — 25 whither. —
** shines.
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§tet Tjaufete ber Surm imb lag,

!Den ^auü ^ erfpä^enb, '^a^t unb ^ag.

@o ^te(t- er, lüie ber ^ödenbr^i^e 3,

5(m guß be)3 (^otte^^aufe^* Sad^e^;

Unb tarn ber ^ügrtm r)ergetr)ant
'^

Unb lenfte in bie Unglütf^ftraße^7

§ert>ürbra(S^® au^ bem ginter^alt^

®er getnb nnb trug i^n fort gum graße^*^.''

„liDen gelfen ftteg tc^ jel^t ^tnan'\

@]^' id) ben fc^weren (Strang begann

;

§tn !niet' ic^ t)or bem (S^riftn^finbe^^

Unb .reinigte mein §er§ t)on ®ünbe^^.

©rauf gürt'i* i^ mir im §ei(igt^um^^

®en b(an!en ©c^murf ber Saffen um,

^en>er}re^^ mit bem ©pieg^^ bie Ütec^te,

Unb nieber fteig' ic^ gum (^efec^te.

'

gurürfe bleibt ber tnapj^en 3:rog ^^

;

^^ gebe f^eibenb^« W ^efel^le^«,

Unb fc^tt)inge mi^ be^enb auf^ 9iog,

Unb ©Ott empfe^r^^ i^ meine (Seele."

„^aum fe^' id^ mi(^ im ebnen '^lan,

glu5§ fd^lagen'^'^ meine Joggen -^ an,

Unb bang beginnt bag 9iog su feueren

Unb bäumet fic^ unb miü ni^t «jeic^en;

* prey. — "^ kcpt. — ^ dragon of hell. — * house of God. —
* watch. — * wandering hither. — ' unfortunate road. — ® (imperf.

of ^crt)orbrC(^en) broke forth. — 3 ambush. — i« feast. — *' up. —
'^child Jesus. — ^'sin. — ** gürte um, gird on. — ^^ sanctuary.
— ^^ arm. — *' spear, — i^crowd. About knappe see note 4

page 33. — '^parting. — ^o commands. — ^icommend. — ^«fc^la*

gen an, bcgin to bark. — 23 bulldogs.



50 2)er Äampf mit bem 2)ra(^en.

®enn nal^e liegt, gum ^näul c^tUUt,

^e§ geinbeg fc^eugltc^e ©eftalt

Unb fonnet ^ fid^ auf iüarmem ^ (Srunbe.

^uf jagen tl^tt bie flinfen §unbe;

®oc^ wenben fte fti^ ))fet(gefc^mtnb,

^I^ e^ ben "tRa^m gä^nenb t^eilet

Unb üon fic^ ^au^t^ ben gift'gen^ 333tnb^

Unb n?tnfelnb<^ iine ber ©c^afaF l^eulet."

„^0^ f^neÜ erfrifc^' ic^ i^ren mml
©ie faffen i^ren geinb mit ^nü),

J^nbem® i<i) nad^ be§ Zlj'mtß Öenbe

5lu§ ftarfer gauft^ ben ©peer i?erfenbe;

'^od) mac^tlo^^**, iüie ein bünner^^ (Btah,

^xailt^- er üom ©c^uppenpanger ^ ^ al>,

Unb el^' ic^ meinen Surf^^ erneuet,

®a bäumet fic^ mein ^og unb fc^euet^^

5ln feinem OBafili^fenblicf^^

Unb feinet ^(t^em^ gift'gem Soeben i^,

Unb mit ©ntfe^en fpringt'^ gurüdf,

Unb je^o mar'^ um mid^ gef^e^en^^ —

„®a fd}nnng' ic^ mi(§ bel^enb üom 9^og,

©^ne« ift be^ ©c^merte^ (Sd^neibe^^ blog;

®üd^ ade ©treidle finb verloren,

®en g-elfen^arnifc^^o ^y bur^bo^ren.

Unb iüüt^enb mit be^ ©c^meife^ traft

^at e^ gur (Srbe mic^ gerafft
'^ ^

;

^ fonnet fxd), basks in the sun. — ^ warm. — ^ breathes. —
* poisonouö, — ^ wind. — ^ whining. — '' jackal. — ® whilst. —
^ fist. — löpowerless. — »» thin. — ^^ prallt ab, rebounds. —
*3scaly cuirass. - »* throw. — ^^^ shies. — »® basilisk-like look.

The basilisk (or cockatrice) was believed to kill with a mere glance
ofits eye. — *' blowing. — ^^and now I was done for. — ^*edge.
— ^° cuirass of rock. — ^^ torn.
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(Sc^on fe^' td^ feinen ^a^tn gähnen,

(gg ^auti nad^ mir mit grimmen- Q^^i^^i^/

%!§ meine gnnbe, »nt^entbrannt ^

5ln feinen ^anc^ mit grimmigen 33iffen

tgi^ jüarfen, baß e0 ]^enlenb ftanb,

33on ungeheurem ©(^merg gerriffen."

„Unb, e^' e§ i^ren Riffen fid^

(£ntn?inbet^ rafc^ er^eb'^ ic^ mid§,

(grfpä^e mir be§ geinbe^ ^löße

Unb ftoße tief i^m im ®e!röfe'^,

9^ac^bo^renb^ Mg an§ §eft, ben ©ta^l«.

(Sd§n)ar3quet(enb ^ fprtngt beg Q3Iuteg ©tral^l,

§in. finit e§ unb begräbt i« imgade^i -

mi^ mit be§ ßeibe^ ÜtiefenbaHe ^ 2^

!Da6 fc^neü bie ©inne mir üergel^n.

Unb ai§ ic^ neugeftär!t ^ ^ ertüac^e,

©e^' i^ bie ^na^pen um mid) fte^n,

Unb tobt im Q3lute liegt ber !Drad§e?'

ÜDeg ^eifaü^i^ lang gehemmte ßuft

befreit je^t aüer §örer ^ruft,

<Bo tt)iei''* ber S^iitter bie§ gefpro^en;

Unb gel^nfac^iö am (^etüölb gebrochen ^ '',

Sälgt ber t)ermifc§ten 1
8 (Stimmen ©d^aü

©id^ braufenb fort im Sieberl^aü^^.

Saut forbern felbft beg Drben§ ©ö^ne,

3)ag man hk gelbenftirne^*^ fröne ^J,

> strikes. — ^ fierce. — ^ buraing with rage. — * wrests itself

from. — 5 raise. — ^ entrails. — ' boring afterwards. — ® steel. —
»flowing black. — »<> buries. — 1

1 fall. — »^ gig^ntic ball. —
^^newly strengthened. — ** applause. — »^ [0 n)ie, as soon as.

—

*®tenfold. — «T(p
p. of t»rccl)en) reverberated. — '«mingled. —

*«echo. ~ ^OherQ's brow. — 21 should crown. —
4*



52 2)er Ä'ampf mit bem 25rac^en.

Unb ban!5ar^ im 2:tmmpl§ge))räng ^

5öt(( t^n ha^ ^ol! bem 33ol!e geigen;

®a faltet 3 .feine ©tirne ftreng

^er 3}^eifter unb gebietet * ©c^tüeigen.

Unb fprid)t: „1)en ^Drac^en, ber bieg Öanb

33er^eert'^ fc^Iugft*^ bu mit tapfrer §anb;

Sin (^ott bift bu bem 33ol!e ix)ürben^

©in geinb fommft bu gurürf bem Drben,

Unb einen fc^limmern^ SBurm gebar

'^m §era, al^ biefer ©ra^e mar.

^ie ©d^lange, hk ha§ §era vergiftet ^
®ie 3mietrac^t ^ *' unb 33erberben ftiftet,

®ag ift ber iüiberfpenft'ge ^ ^ @eift,

®er gegen Qu^t^'^ fi^ frec^ empöret ^^^

^er Drbnung r}eilig ^anb zerreißt;

-

®enn ber ift'g, ber hk mit aerftöret^^.^'

,Mnt^ äeiget an^ ber ^amelutfi^^

(^e^orfam ift be^ ^xi^kn ®^mudf;
!Denn wo ber §err in feiner (^röge^ß

(^en^anbelt f)at in ^ne^teSblöge ^
'',

.

^a ftifteten, auf f^eil'gem ®runb,

®ie ^äter biefe§ Drbeng ^^unb,

!Der ^fli^ten fc^merfte an erfüllen,

Qu bänbigen ^ ^ ben eignen iföiüen.

^ gratet'ully, — ^ tniimphal pomi). — ^ knits. — * commands.
— ^ (had) devastated. — ^ slewest. — ''^

is here used instead of

getnorbcn, become. — ® worse. — ^ poisons. — ^^ discord. — ^ • re-

fiactory. — ^^ (jig^ipüne. — ^^ revolts. — ^* destroys. — ^^the
Mamelukes were a mllitary body which for a long time ruled Egypt.
They were first instituted in the 13th Century, and their power
lasted tili the year 1798, when they were overthrown by Bonaparte;
they were finally destroyed by Mehemet Ali in 1811. — *^great-

ness. — 1^ destitution of a servant. — ^^ to control. —
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ÜDt^ f)at ^tx eitle iRuj^m bemegt,

ÜDruttt-^ irenbe bid^ an§ meinen 33litfen!

!5)enn tr»er be§ gerren ;3od| nid^t trägt,

!Darf^ fic§ mit feinem treus nid^t'f^mürfen.''

ÜDa 5ri(^t3 bie 3)?enge tobenb^ au§,

©eiüalt'ger «Sturm ]6ett?egt ha^ §au^,

Um (^nabe flel^en aik trüber;

!DoiJ^ fc^tüeigenb btirft ber Jüngling nteber,

(BM legt er t>on fid^ ba§ @ett)anb

Unb füßtö beg aj?etfter§ ftrenge §anb

Unb gel^t. !Der folgt ^ i^m mit bem ^(idfe,

jDann ruft er lie&enb i^n jurüdfe

Unb fprid^t: „Umarme mi^, mein (Sof)nl

®ir ift ber l^ärt're Äam))f gelungen.

9^imm biefeä treug. @^ ift ber Öo^n

^er ®emut^ ^, bie fic^ felbft besn^ungen."

> therefore. — ^ ^^^j: ^j^j^ must not. — ^ bcid)t (from brect)Cn)

OUÖ, breaks out. — * furiously. — * kisses. — ^ follows. — ^ hu-
mility.



dx ftanb auf feineg ®ad§e^ gtnnett, A«x/<>-^*^

@r fci^aute mit tiergnügten '^ (Sinnen

5(uf ba§ bel^errf^te^ (5amo§ l^tn.

„®ie§ 5löe§ tft mir untert^änig*/'

^Begann er gu ©g^j^ten^ö ^önig»,

„(Sefte:^e, bag i$ glürflid^ 5in." —

„®n ^aft ber (Götter ®nnft^ erfahren M
®ie t?ormal§^ beine^ ^leic^en^^ n?aren,

(Sie atüingt^^ jei^t beine§ (Bapkx^^^ ^aiSjt

'^0^ @iner^3 (^5^ j^^^^^ ||g ^^ räd^en;

®ic§ !ann mein ^J^nnb ni^t glütf(id^ fpre^en^*,

(So langi^ be^ geinbe^ 5luge mac^t." —

' About the year 540 B.C. Polycrates and his two brothers
made themselves masters of Samos (now calied Susaui Adassi) a
fertile island on the West coast of Asia Minor, which until then
had been a free State. By killing one of his brothers and banish-
ing the other, Polycrates made himself sole ruler of the island which
rose under him to great power and splendour, But Polycrates feil

at last into the hands of a Persian satrap and was put to the cross,

522 B. C. — 2 delighted. — ^ ruled (by him), — ^ gubjeet. —
* Egypt's. — ^ The king of Egypt here alluded to was Amasis, who
reigned from 569 to 526 B.C. According to Herodotiis, Amasis
did not himself come to Samos, but letters passed bctween him and
Polycrates. — ' favour. — ^ experienced. — ^ formerly. — ^°bemeÖ
(Sleicben, thy equals; because Polycrates had been a simple Citizen

before he usurped the government. — * * keeps in subjection. —
^^ sceptre. — ^^ one man; perhaps the poet means Polycrates*

brother Syloson, who had been banished the island. — i-^declare.

— ^ ^ fo lang, as long as.
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Unb el^ bcr Äöntg nod^ gecnbet,

!5)a fleüti fid^, üon miW gefenbet,

^n 53ote bem Zxjxanmn^ bar:

„iOag, §ert, beä D^fer^ liDüfte^ fteigen,

Unb mit be§ 8otbeer§^ muntern ßn^eigen

33e!rän3e bir bcin feftttc^ ^aax^ \"

„betroffen fan! bein geinb t>om ©peere,

2D^i(^ jenbet mit ber froren Wläpt ^

^ein treuer gelb^err « ^ol^bor — ''

Unb nimm an§ einem fc^trar^en 33e(fen^,

9^oc^ blutig, ju ber 33eiben ©d^rerfen,.

(Sin n}oPe!annte§ 1 * §aupt l^eröor.

12 "

®er ^önig tritt prütf mit (brauen.

„"^0^ tüarn'^i i(§ bic^, bem ®lürf gu trauen

Sßerfeljt er mit besorgtem ^^ ^{\^^

„^ebenfi^, auf ungetreuen ^^ SBeJIen —
SBie leidet fann fie^^ ber (Sturm gerf^eden^^

®(§tüimmti8 beiner glotte^^ 5tt?eifelnb mM."

* jicllt ft^ bar, presents himself. — '^ Miletus, one of the raost

famous of ancient Greek eitles on the western eoast of Asia

Minor, nearly opposite to Samos, was then besieged by an army
imder Polycrates' general Polydoros, — ' With the Gieeks the

Word tyrant meant a person who possessed sovereign power
which he owed to Usurpation and which he maintained by

Force, «^0 matter whether he used it well or 111. - * vapours, in-

cense. — * laureh — '^ "crown thy festive halr", i, e. crown thy

hair as if for a festival. On festivals the Greeks decked their hair

with wreaths of flowers when they sacrificed to the Gods.— ^news.
— ® general. — ^ basin. — *•' well-known. — ^^ warn. — *^ to

trust. — »^anxious. — 1* consider. — 1^ unfaithful. — *^it; the

sense of the clause shows, that jtc does not refer to the preceding
noun iffieücn, but to the noun Jlotte in the line that follovvs. The
personal pronouns of the third person generally refer to a preceding
noun with which they agree in gender and number, but soraetimes,

especially in Schiller'a poetry, they refer to a noun that follows.—
'^to shatter. — ^® swims. — ^^fleet.



56 2)er mnc^ bc^ ^olt)fratcö.

Unb e^' et noc^ ha^ 3Bort gef^^roc^en,

^at i^n ber Qu&eP unterbrochen 2,

!Der üon ber Üi^ebe^ jaui^^enb^ fc^aöt.

OJiit fremben ©c^ä^en reid^ belaben-**,

^el^rt gu ben l^etmijc^enö (^eftaben^

©er ©d^iffe maftenrefc^er ^ Salb.

!Der !önigltd§e ^ ®aft erftaunet ^ ^

:

„©ein (^IM ift l^eute gut gelaunet^^,

©üd^ fürchte feinen Unbeftanb^^^

©er ^reter^^ ipaffen!unb'gei4 ©c^aarm

^ebräuen^^ bic^ mit triegggefa^^ren ^
«

;

(Sd[)on nal^e ftnb fie biefem ©tranb."

Unb zi)' xf)m nod^ ha§ Sort entfaüen ' ^

©a fielet man'gi^ mn ben ©d^iffen tüaüen

Unb taufenb (Stimmen rufen : ©ieg ^ ^

!

3Son geinbe^notf} ^ ^* ftnb tt)ir befreiet,

©ie treter ^at ber ©türm gerftreuet^J,

S3orbei'-2 2^ geenbet ift ber trieg!"

©ag ^ört ber (^aftfreunb mit ©ntfeljen.

„güripa§r-^ ic^ muß bi^ glütfli^ fd^ä^en^*!

©0$/' fpric^t er, „aittr' id^'^'"^ für bein §ei{.

1 loud rejoicing. — 2 (p^ p^ of unterbre^ett) interrupted. —
3 roadsted. — '* shouting with joy. — ^ laden. — ^ native. — '' shores.

— ^ bristling with ma&ts. — ^ royal. — ^^ is astonished. — ^^QUt

gelaunet, in a good humour. — 12 jj^^onstancy. — ^^ Cretans. The
inhabitants of thc island of Greta (now Candia) in the Mediterrane-

an were famous in ancicnt times both as seamen and as bowmen.
— ^* skilled in arms. — i*threaten; the usual form of the word
is Bebro^en. — ^^ dangers of war. — ^' (has) escaped ; supply ifl.— i^they see it waving; the ships are yet too distant for them to

distinguish clearly what is waving. — i^victory. — 20 (jigtress

caused by the enemy. — ^^ scattered. — ^^Qy^r. — 23 jj-uiy^ —
2* to esteem. — 20 ^jj^j.» ^^^ j tremble. —
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Wn grauet t»or ber (Söttet 9^etbe ^

;

•^ Sßatb feinem Qtbifi^en ^u Zf)üP."

„'ävLii) mix tft aüe§ mol^I getatl^en ^,

33et aüen meinen §errfc^ert^aten ^

33eg(eitet mid^ be^ §immel§ .^ulb ^

;

ÜDoc^ l^att' id^ einen t'^enren ©rben'',

®en na:^m® mir ©ott, ic^ fa^ i]^n fterto,

^em ©liicf bejap' id§ meine @d^ulb."

„!Drnm^, njiüfl bu bic^ Dor Seib^*^ ben?a^ren,

©0 fle^e gu ben Unfic^t^aren ^ \
3)ag fie äum ©lud ben ©c^mer^ t>erlei^ni-.

'^0^ feinen fal§ id^ frö^Iic^ enben,

^uf ben mit immer sollen gänben

^ie Götter i^re (^a^m ftreun^^."

„Unb inenn'^ hk (Götter nic^t gen^ä^ren,
f-^^^-^

<Bo ac^t' aup^ eine^ greunbes Öe^ren^*

Unb rufe felbft bag Unglütf ^er;

Unb \va§ t>on aüen beinen ©c^äljen

* envy. According to the notions of the Greeks the power of
the Gods themselvcs was limited by Fate, and for this reason they
were supposed to be envious of men who appeared to enjoy an nn-
limited good fortune. — ^ unalloyed. — ^ einem jU %^til Werben,
to become an^? one's share. — * p. p. of gerattert, to turn out, either

well or ill. Amasis was at one time a general in the Service of
king Apries, and haviug been sent by Apvies to suppress a rebel-

lion, he put himself at the head of the rebels, dethroned Apries and
usurpcd the crown. He ruled successfully for about 40 years, but
even before he died the Persian king Cambyses had entered on that

expedition whieh ended with the conquest of Egypt. — ^ royal
deeds. — « favour. — ^ heir. — ® took

;
(imperf. of ne|)men). —

' therefore. — » o sorrow. — i * the invisible ones, i. e. the Gods.
— i'^give. — ^'strew. — ^* auf etn)a^ achten, tomind. — i'^coun-



58 2)cr Oling be^ ^l^ol^fratc^.

®em gers am l^öc^flen mag ergöl^enS

®a§ nimm unb iptrf'^^ i^ ^{gfe^ 2}?eer!"

Unb jener fpric^t, üon gnr^t» bemeget:

„5Bon aöem, tt)a§ bte Qnfel ^eget 4,

oft btefer 9f?tng mein t)'ö^\U§ ^nt^.

:g^n n)iü ic^ ben ©rinnen ^ njei^en,

Dß fie mein (^lürf mir bann t^ergeil^en^,"

Unb toirft ha§ tleinob » in bie glnt^.

Unb bei be§ näc^ften aj^orgen^ ßi^te —
'^a tritt mit frö^lid^em ^efid^te

©in gifc^er^ i)or ben prften ^in:

,,§err, bie[en gifd^^« ^ab' x^ gefangen^ i,

Sföie feiner no^ in^ 9^e^i'^ gegangen ^^

®ir snm ®efd§en!e bring' i^ i^n."

Unb al§ ber to^^* j^^n gifd^ gertl^eilet ^ ^^

^ommt er beftür^t ^ ^ l^erbeigeeilet '

^

Unb rnft mit l^od^erftauntem ^ ^ Q3litf:

„®ie^, §err, ben 9iing, ben bu getragen,

Q^n fanb i^ in be§ gifc^e§ 9)?agen i ^
D, o^ne (^renaen^o ift bein mMV

* to delight. — 2 throw it. — ^ fear. — * contains. — ^ pro-

perty. — * The Erinyes were goddesses whose business it was to

avenge the erimes of nien; tliey were also called Kiinienides „tlie

gracious goddesses", to propitiate them, and are identical with the

Furies of the Romans, — "^ pardon.' — ^jewel. Aecording to Flero-

dolus the great value of thö ring consisted in a hirge emerald cut

by Theodorus of Samos, which was set in the ring. — ^ fisherman.
— 10 Qsh. — '^ (p. p. of fangen) caught. — ^^ neu — ''(p.' p.

of gelten) gone; supply if}. — 1* Cook. — '^ divided ; supply f)at. —
i^dismayed. — ^"'^ hastening there. — i» highly astonished. —
1^ stomach. — 20 bounds.



§ter ipenbet fid^ ber (^afl mit Traufen:

„®o !ann t(^ l^ter nic^t ferner^ l^aufen,

SD^etn greunb fannft bu nti^t tcetter fein.

^Die (^ötkx tüoden bein SBetberben;

gort eir i4 nid§t mit bir gu ftetben.''

Unb \pxa^'§, ujib f^iffte f^neü fic^ ein 2.

* further, longer. — ^
f\6^ einfd)iffen, to go on board ship, —

As the notes to the first verse of this poem show, Amasis died four

years before Polycrates, though bis end was certainly a happier one.



2)tc Srant^c m ^h\}M.'

Le^^'

o

gum %m^ ber So^en unb ©efänge,
'

^er auf tortnt^u^' Öanbe^enge:^

©er ©rted^en ©tämme fro^ t)eretnt, Cia^j'^^

(
8og 3^^te, ber ®ütterfreunb3.

I S^}m fc^enfte be^ (^efange^ (Sak,

l^er lieber fügen aj^unb ^poü*;

@o manbert' er an letztem ^iaU .

Hu§ gfl^egmm, be5 @otte§ mU.

©d^on iutn!t auf l^ol^em ^ergeSrücfen^

5(fro!orint^ ö be^ ^anbrer§ ^ölito,

Unb m ^ofeibon§^ gtc^ten^atn»

%x\ii er mit frommem iSc^auber^ etn^^.

D^t^tiS regt fic^ um i^n ^er, nur ©c^n^ärme

S3on ^ranic^en begleiten i^n,

1 The Greek poet Ibycus was a native of Rhegiuiu (now Heg-
gio) in Italy, on the strait of Messina; he flourished in the middle
of the sixth Century B. C. and was a cotemporary of Polycrates,

to whom he paid a visit. — ^ jj^thmus. The ganies which were
solemnized on the isthmus of Corinth were calied the Isthmian and
were celebrated every four years in honour of Poseidon (Neptune),
the god of the sea. The crowns of the victors were of pine leaves.— ^ friend of the Gods, i. e. who loved them and was loved by

thera. — 4 Apollo, the son of Zeus (Jupiter) and Leto (Latona),
the leader of the Muses, the god of poetry and music and the pro-

tector and favourite of poets. — ^ ridge of a mountain. — ^ Acro-
corinthos was the name of the citadel of Corinth. — '' the Greek
name of the God of the sea. — * grove of pines. — ' awe. —
^^ tritt ein, enters.



5Die Ärani^e be^ 3bt)fuö. 61

!Dte fernhin 1 na^ be^ ©üben^^ Sßärme^

:3n grauUc^tem^ ©efc^maber^ äte^n.

„<Seib mir gegrüßt^, befreunbte^ ©(^aaten,,

!iDie mir pr ©ee Begleiter ^ tüareit!

3um guten ^eic^en ne^m' id^ eud^,

aJ^ein ßooä, e§ ift bem euren gleich-

33on fern ^er fommen wix gebogen
^

Unb f(e:§en um ein lüirtl^li^ ^ ^ ^a^ —
(Sei un§ ber ©aftlt^^ gebogen ^ \
®er t>on bem grembling ^ ^ me^rt^ ^ bie ©c^ma^^ ^ !"

Unb munter förbert er bie «S^ritte^

Unb fie^t \\^ in be^ Salbei mitk;

3^a fperren auf gebrangem^^ (Steg^^^-

Q\m Wöxhtx ^Icj^li^ feinen Seg.

3um ^am^fe muß er fic§ bereiten,

^oc^ balb ermattet fin!t bie §anb, fxiw <n->

©ie ^at ber Öeier §arte ©aiten, «i^u^^j^

^od^ nie beg 53ogen^ traft gefpannt^^.

(£r ruft bie 2[Renf(^en an^^, bie (Götter,

©ein gleiten 1^ bringt gu feinem 9ietter;

Sie n?eit er auc^ ^ o ^ie ©timme fd^idft,

^f^ic^tg öebenbeg mirb l^ier erblirft
^

'

.

„®o mug icf) ^ier t»erlaffen ftcrben,

5luf frembem 53oben, unbemeint^^^

1 far away. — ^ gouth. — ' warmth. — * greyish. — ^squadron,
flock. — ^ saluted. — "^ united (wiih me) by friendship. — ^ com-
panions. — ^ travelling. — ^^ hospitable. «— *^ kind. — ^^ stranger.
— *' wards off. — ^* injury. — *^ narrow. — * ^ path.— ^' stretch-

ed. — i^tuft an, calls upon. — ^^entreaty. — 2° h)ie meit au^,
however für. — ^i perceived. — ^^^ ^Q^-ept^



C2 5Die Äranic^e be^ 5bt)fuö.

!Dutd^ iböfer 33u6eni §anb öerbet&en,

So au^ fein Ütäc^er^ mir erf^elnt!"

Unb jd^trer getroffen finft er nieber,

!Da raufd^t ber ^ranid^e ©efieber^;

@r l^ört, f^on fann er ntd^t me^r fel^n,

®ie na^en (Stimmen furd^t^ar frä^n*.

„35on end§, i^r tranid^e bort oben,

Senn feine anbre ©timme fpri^t,

(Sei meinet ^J^orbe^ tlag' erhoben!"

@r ruft e^, unb fein 5luge brid^t^.

^er nadfte i^eic^nam^ tt)irb gefunben,

Unb balb, obgleid^^ entfteHt« oon Sunben,

©rfennt ber ^aftfreunb in torint^

®ie Qü^e, hk i§m treuer finb.

„Unb mag ic^ fo bid^ njieber finben,

Unb ]^offte mit ber gic^te^ ^rona -nv-^v.:.

®e^ (Sängerg ^<* ©^läfe^^ 5U umioinben^^^

53eftra^lti3 oon feinet Ütu^me^ man^V

Unb jammernb l^ören'g alle ®äfte,

SBerfammelt bei $ofeibon§ gefte,

(Sana ©riec^enlanD 1 4 ergreift ber (Sd^mera,

SSerloren ^at i^n jebe§ ger^.

Unb ftürmenb brängt ftc^ jum ^rt^taneni^

!Da§ 3301!, e§ forbert feine Sut^,

3u röd^en beg @rfd§lagnen aj^anen^«,

3u fü^neni^ mit beg aj^örber^ ^lut.

* knaves. — ^ avenger. — ^ wing8. — * to crow. — ^ becomes
glazed, — * dead bodj. — "^ althougb. — ® disfigured. — ^ pine. —
'" songster. — ^^ teraples. — ^^to encircle. — ^^ m^de illustrions.

— ^* Greece. — ^^ the name of the chief magistrate in Corinth
and some otber Greek cities. — '^ the narae given by the Romans
to the souls of the dead, which in a case of murder could find no
rest until the murder had been avenged. — ^

'^ to reconcile (the

Manes).
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®oc^ tüo bie ©^irr, bte au§ ber SD^engc, i.^ttAiA*'

®er 33ül!ev flut^enbem ^ (^ebränge 2,

^elorfet 3 i)on ber (Stiele ^xaiijt,

!Den f^waxsen 2;^äter ^ fenntltd^ ^ ma^t?

@inb'§ Räuber ^, bie i^n feig'' erf^Iagen^?

Z^ai'§ 9 neibif(^ ^ <' ein verborgner ^ ^ geinb ?

9^ur §eliogi2 tjermag'^^^ g^ j^^gj^^

15)er aüe§ ;3rbij'^e bef^eint^^.

@r gel^t üielleic^t mit freiem (Schritte Aka^n^xjM-'^^

;ge^t eben burd^ ber ©rieben 9J?itte,

Unb mä^renb 1 ^ i^n bie Ülac^e [n(^t,

^eniegtiß er feinet greüel^i^ grud^t.

3lnf i^reg eignen 2^empel^ ©c^ioeKe^«

S^rotjt^^ er t)teüeic^t ben (Göttern, mengt

<Bx^ breift^t^ in jene ^enf^entpeüe^i.

^ie bort fid} gnm S;^eater brängt.

!Denn Q3an!^2 ^^j^ ^^^f gebränget fi^en^a^

(£§ bre^en faft ber ^ü^ne^* (Btni^tn^^,

gerbeigeftrömt^e oon fern nnb m^,

®er ©riechen 33öl!er n^artenb^^ ba;

®nm))f5raufenb ^ s
t^ie be§ Tl^^x^§ Sogen,

3Son 3J?enfd§en mimmelnb vo'd^^t ber 33ank^'M

^Streaming. — 2 th^ong. — ^ ^Hured. — * perpetrator. —
* recognizable. — ^ robbers. — ^ in a cowardly manner. — » sup-
ply l;aben. — » (imperf. of t^un) did. '— 10 enviously. — ^^ hid-
den. — 12 tije Greek name of the God of the sun. — »^is able.
^* shincs lipon. — is^^ijüe. _ le enjoys. — ^'' crime. — i« thresh-
old. - 1» defies. — 20 boldly. — 2t ^ave of men. — 22 hench.— ^3 Sit; the subject to it is ^BöiUx in the fourth line. — '*'*gene-
raliy the stage of a theatre, but here the scafFolding on which the
spectators were seated. — 25 supports. — 20 having streamed there.— 27\viiiting. — 28

},(ji|Q^^.]y roaring.
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^n tpeiter ftet^ ^ gef^meiftem ^ Q3ogen

Ser sä^lt bie Sßölfer, nennte bie Dramen,

®ie gaftlt^ ]§ter sufammen !amen?

33on 3:^efeug' (Stabt«, üon %nli§' ©tranb^
33ün ^^oci^s^ i?om ®))artanerlanb^,

. 33on 3lften§i« entlegner ^^ ^üfte^^^

S3on allen Qnfeln famen fie,

Unb ^orc^en^^ ^^^ '^^j^ ©c^angerüfte ^ ^

®e^ d^oxt^^^ granfer a)Mobte^ö^

©er, ftreng unb ernft, nad^ alter ©itte,

'^it langfam aügemeffnem ©dritte

gerüortritt 1 ^ am bem §intergrunb,

Umtüanbelnb be^ Zf)takx§ %nb.c^'^'''

@o [(^reiten feine trb'f^en Seiner,

©ie §eugete fein fterblic^ §au§!

* ever. — ^ curved, sweeping ; every higher tier made a greater
sweep than the precediiig lower tier. — ^ upwards. — * bliie. —
^ teils. — 6 the citj of Theseus, i. e. Athens. Theseus, the son of
king Aegeus, was the national hero of Athens. — ^ the shore of
Aulis is the east coast of Boeotia. It was in the harbour of the

town of Aulis that the Grecian fleets assembied before tliey started

on their cxpedition against Troy. — ^ Phocis was the name of a

portion of Hellas west of Boeotia. Mount Parnassus and the town
of Delphi with the famous oracle of Apollo were situated in Pho-
cis. — ^ the country of the Spartans, i. e. Laconica, the south-
eastern part of Peloponnesus (Morea). — ^ » Asia's. — ^ * remote.— '^ coast. — ^^ listen. — ^^ scafFolding (with benches for the

spectators). — ^* the Chorus piayed an important part in Greek
tragedies and comedies. It consisted of tvvelve or more persons,
had its place generally in the orchestra, performed dances and sang
hymns, which stood in some relation to the subject of the drama,
and often joined in the dialogue. On account of the immense size

of the ancient theatres the actors wore highheeled boots and stuf-

fed clothes to increase their size; hence the expression Oftiefcnniö^

in the next verse, — ^^melody. — ^''^steps forward. —

1
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d^^ ftetgt ha§ O^tefenmag^ ber Öeiber

§oc^ über 9}?enf(^lic^e^ l^tnau^^^

©n fi^maräer 0)?antel fc^lägt bte Öenben,^^*^

©ie f^jrööen in entpeifd^ten ^ ^änben

2)er gooe! büftevrot^e •* ©lutl),

Qn i^ren Sangen fliegt fein Slut;,

Unb mo bie gaate lieblii^ pattern -'^^

Um 3)ienf(^enftirnen ^ freunblid§ ^ me^n,

^a [te^t man ®d)(angen f)ier unb 9^attern ^

®ie giftgefi^monnen ^ Q3äud§e bieten.

Unb fi^auerlic^ ' ^^ gebre^t im teife,,

beginnen fie be^ gt)mnu^^^ Seife ^ 2^

^er burc^ ba§ ger^ gerreißenb bringt,

^ie Q3anbe um ben greüler^'^ fc^tingt ^'^.

33efinnungraubenb ^^, ^r^bet-^orenb ^'^

(B<i)ailt ber @rinnt}en ^ ^ ®efang,

(£r fc^aüt, beg §örer§ OJiar!^« tier5er)renb ^ ^
Unb bulbet^^ nid^t ber Seier 0ang:

„So^l bem^i, ber frei i?on (SWb unb geMe2 2

53ett}a^rt bie !inblid§ '^ ^ ^eine (5ee(e

!

3^m bürfen it)ir ni^t räc^enb na^n,

(Sr manbelt frei be^ i^eben^ ^a§n2'4^

^oc^ me^e, we^e, wer üerfto^len ^ &

®e^ aJZorbeg fc^mere Zf)at üoabra^t^e!

* gigantic measure. — ^ away. — ^ fleshless. — * dark red. —
*wavc. — * human foreheads. — ''pleasantly. — "adders. — ^swol-
len with poison. — ^°awfully. — ^^hymn. — ^^melody. — *'mis-
creant. — ^*twines. — ^'^ depriving of sense. — ^^ maddening the

heart. — ^'the saine as ©rinnen; see note 6 page 58. — ^«mar-
row. — i^consuming. — '^o suffers. — ^^tüo^l itm, happy 13 he.

—

22 fault. — 23 childlike. — 24 p^th. — 25 stealthily. — 2« perpetrated
(supply I)ot).

5
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^xx ^eften^ un^ an feine ©o'^len^

!Da§ fnr^tbare ®efd)le(^t ^ ber mai^V

„Unb glaubt er fliel^enb gu entspringen,

©eftügelt jtnb luir ba, bie ©^lingen^

^^m tDerfenb um ben pi^fgen-^ g-u^,

®aß er ju ^oben fallen mug.

©0 jagen mir ir)n, o^n' Ermatten ^, ^^^e^

SSerfö^nen'' !ann ung feine iReu^^'l'*'^'"^*^^

Q^n fort^ unb fort U§ §u ben «Schatten,

Unb geben i^n auc§ bort ni^t frei^,"

<Bo fingenb^'*, tan5en^^ fie ben Sfleigen^"^,

Unb (Sti((ei-\ j^ig ^g§ 2^obe§ ©d^meigen,

Siegt überm ganzen gaufe fc^wer,

'äU ob Ue ©ott^eit ^ * naf}e mär'.

Unb feierlich ^ ^ nac^ alter @itte,

Umiüanbelnb be§ >l^eater§ ^f^unb,

9J^it langfam abgemeffnem (Schritte

35erfd}minben ^ •'
fie im §intergrunb.

Unb jiüifc^en 2:rug ^
~ unb Sa^r^eit fc^mebet ^ ^

9^oc^ jmeifelnb jebe ^rnft unb \i^ti,

Unb IjullDiget^^ ber furd^tbarn a}lac^t,

:Die rit|tenb im Verborgnen ^^ xa^xi^ji'^^,

^ie unerforfc^lid)
2

'-^ unergrünbet ^ ^

®e§ ©djirffalg bunfeln %äueLf(i*t'^*,'^p^^-'^

®em tiefen gerben fi(^ oerfünbet,

®oc^ flieget oor bem (Sonnenlic^t^^.

1 fasten.— '^soles. — ^ racc. — * snares. — ^fleety. — ^gett-

ing weary. — ^to reconcile. — ^ on. — '•frei gebcn^ to let free.

— ^°singing. — ^Mance. — ''^ (round) dance. — " stilness. —
^^divinity. — ^^solemnly. — ^^disappear. — ^'delusion. — ^® is

suspended. — ^^pays homage. — ^° concealment. — *' watches. —
*2 inscrutable. — ^3 unfathomed. — '^'^ (from fle<^ten) twines. —
'^^ light of tlie sun.
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®a f)öxt man auf ben ^öc^ften (Stufen

^uf etnmaP eine (Stimme rufen:

„(Sie^ ba, fie^ ha, Simotl^eug,

!Die ^ranic^e be§ Q&l}!u§!" —
Unb finfter plöi^li^ mirb ber §immel,

Unb über bem 3;^eater ^in

Sie^t man im fc^märgli^tem^ (^emimmel

(Sin ^ranic^^eer^ üorübersie^n^.

„'iDeg 9bt)te!" — ^er t^eure 9^ame

'MtjXt jebe ^ruft mit neuem (^rame,

Unb mie im ^J^eere mW auf m^W,

(So läuft'g *^ öon OJ^unb p Wlmh^ f^ned:

„!;De§ ^bi}te? ben n?ir betüeinen'' ?

!Den eine 9}^örber]§anb ^ erfc^Iug^?

Sa^ ift'g mit bem ? tt>a§ !ann er meinen ^ *> ?

Sag ift'g mit biefem trani^a"9^^?'' —

Ünb lauter immer wixh bie grage^^

Unb a^nenb '^ f^iegt'g mit m^z^Wa^z' ^

!Durc^ alk gerben : „(^ebet 5((^t,

!Da§ ift ber ©umeniben ^ ^ 9}k^t

!

!Der fromme ^ic^ter^^ mrb gerod^en^^

üDer aJZörber bietet felbft fid^ bar^» —
(Ergreift i^n, bei* ha§ $ßort gefpro(5§en,

Unb i^n, an ben'g gerid^tet tx»ar!''

!Do^ bem n?ar !aum haß Sßort entfahren ^^,

Wlö^t er'g im Sufen gern bemal^ren;

^ aU at once. — ^blackish. — ^ swarm. — * host of cranes. —
*fly past. — ''it iuris. — "^ bewail. — ^ muiderer's hand. — ^ (im-

perf. of er)'d)Iagcn) slew. — ^^to mean. — "flight of cranes. —
^'^ inquiry. — ^^^jtj^ j^ presentiment. — ^*flash of lightning. —
"see the note 6, pagc 58. — ^^ poet. — ^^(p. p. of rädjen) aveng-
cd. — '8 bietet bar, offers. — ^» (p. p. of cntfal;ren) escaped.

6*



Q8 5)ic träniere beö ^h\)M.

Umfonft! ^er f^rerfenbletc^e^ 93^unb

Ma^t fc^nett bte «Sc^ulbbemugten '^ funb.

3)?an veigt imb fc^leppt fie uor ben ^ic^ter^,

jDie ©cene-* wirb ^um S^ribunal •'^,

Unb e§ gefte^n bte ^ö\tmd}kx^,

betroffen üon ber Üia^e (Strahl.

* pale with fright. — "^ conscious of their guilt. — 'judge.

*stage. — * court of justice. — * miscreants.



^alfanbra.

gteube war in Zxo\a§^ Ratten,

m bte ^o^e gefte^ fiel 3;

^ubel^t)mnen ^ fjöxt man fc^aüen

Qn bet «Saiten golbne^ ©^iel;

5l(Ie §änbe tu^en mübe^

3Son bem t^ränenücüen ^ (Bixzit^,

Seil ber l^errlid^e ^elibe^

^riam^ fc^öne 2:o(^ter* freit.

Unb tjefc^müdft mit Sorbeerreifern ^ *^

geftlic^ n?allet ©c^aar anf ®d^aar

9'Ja(^ ber (Götter l^eircjen §äufern,

3n beö S^^mbriergii TOar.

!Dum^ferbraufenbi2 burii^ bie (Waffen

Sßälät fi$ bie bac^anffc^e ^ ^ guft.

Unb in i^rem ©c^mer^ üerlaffen

Sar nnr eine tranr'ge Q3ruft.

1 Troy. — 2 fortified city. — » (imperf. of faücn) feil. —
*hymns of joy. — * weary. — * füll of tears. — "^contest. —
®the son of Peleus, i. e. Achilles; Thetis was his mothcr. — 'Po-
lyxena, one of the many children of king Priamus. — ^oboughs
of laurel. — ^^ one of the many epithets of Apollo. The word is

derived from Thymbra, a city near Troy, where a temple was de-

dicated to Apollo. — "with a low roar. — *' bacchantic.
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greublog in ber greuben ptteS
Ungefelltg unb allein,

Sanbelte faffanbra ^ ftide

Qn ^püHo^ ü^orbeer^ain \

^n be§ Salbei tteffte (^rünbe

glü^tete bte (Seherin ^
Unb fte n^arf bie ^vieftetbinbe^

Qu ber @rbe sürnenb^ ^n:

„mz§ tft ber greube offen,

Sine §eraen finb Deglürft,

Unb bte alten Altern ^
1} offen,

Unb bte ©d)iuefter fte^t gefd}mü(!t.

Qc^ allein nuig etnfam trauern,

®enn niic^ fliel^t ber füge Sa^n,

Unb gepügelt biefen a}Zanern^

®e^' ic^ ha§ 33erberben nal}n."

„(Sine gatfel fei)' id) glühen,

5lber nic^t in gt)men§^ §anb;

'^a<i) ben Wolfen fe^' i^'g^<> aielpi,

5l6er nid}t \vk Dp fer5raub ^ ^
gefte fe^' i^ fro§ bereiten,

®od^ im al^nung^ocüen ^ 2
(gg^f^

^plenitude. — ^ Cassandra, another daiighter of king Priamus
and Hecuba, had received the gift of prophecy from Apollo, but

because sbe did not return liis love, he eursed her so that no one
cver believed ber. — ^laurel-grove. — ''prophetess. — ^ the band
which she wore as pricstess of Apollo. — ® angrily. — ''^parents.

ö walls. — ^ Hymen, the god of marriage, is rcpresented as a young
man crowned with flowers and earrying a lighted torch in bis band.

The torch which the prophetess sees flaming is the torch which was

to set Troy on firc. Also the lines that follow, refer to the de-

struction of Troy, — ^°eÖ, it = sometbing, as so offen in these

poems. — ^^ sacrificial fire. — ^^ foreboding.
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!iDer fie iammerüoü'^ geneigt."

„Unb fie fd^etten^ meine klagen,

Unb fie p^nen* meinen ©d^merg.

©infam in bie Sßüfte^ tragen

Wln^ id^ mein geqnälte^^ §ers,

35on ben ©(üdflid^en gemieben''

Unb ben grö^lid^en ein (Spott ^

!

©d§n?ere§ ^aft bu mir befc^teben •',

W^ifc^er^^ bu arger ®ott!"

„'Dein £)ra!eP* gu t>er!ünben,

Sarum marfeft^^ bu mid§ l^in

Qn bie ©tabt ber en?ig ^(inben

9J?it bem aufgefd§loffnen ^ =^ (Sinn?

Sarum gabft^* bu mir ju fe^en,

Sa§ id^ bod^ nid^t lüenben !ann?

^a^ 33erl^ängte 1 ^ muß gej^e^en,

^a^ (S^efürc^tete mug na^n."

„grommt'^/ö ^^ji Sd^leier auf^u^eüen

SlBo ha§ na^z @d^redfni§ brol^t?

9^ur ber :3rrt:^um^® ift ha§ Öeben,

Unb ha§ SBiffeni« ift ber 2:ob.

5yjimm, nimm bie traur'ge ^larl^eit 2«,

Tlix "oom ^ug ben blut'gen ©d^ein

!

17

' the Steps, — *woefully. — ^ßjj^j f^^it with. — * laugh af.

— * de^ert. — ^tormented. — "^ avoided, — ® laughing-stock. —
^ a hard fate hast thou imposed on me. — ^0 Apollo was called

the Pythian god, because lie had slain the dragon Python, who had
"bis lair in the ravines of Mount Parnassus, near Delphi. — ^^oracle.— ^^tjjye^st — " opened. — ^^(imperf. of geben), why gavest
thou me the faculty to see. — 1* what is fated. — *^ is it of any
use. — ^'' to lift. — ^® error, here equivalent to ignorance. —
^^ knowledge. — ^o^iearness.
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(Bdjxcdlld) ift e§, beiner 5IBa^vr}e{t

©terMi^eg ®efäg^ gu fein."

„kleine ^Unbl^eif^ gtt) mir imeber

llnb ben frö^ltd^ bunMn <Bxml

Stimmer fang^ ic^ freub'ge lieber,

©eit^ ic§ beine (Stimme bin.

Qufunft-'^ ^aft bu mir gegeben ^

T)o<i) hl iiar^mft^ ben SlugenbM«,

9?af)mft ber ©tunbe fröl}li(^ ßeben -
9^imm bein falfc^ (^efc^en! gurütf!"

„9^immer mit bem <B^mnd ber 53räute

Granat'-' i^ mir ha§ buft'ge^'^ §aar,

©eit tc^ beinem ^ienft ^ ^ mii^ n^ei^te

3{n bem traurigen ^Itar.

Wlmz Qugenb mar nur 3Beinen,

llnb ic^ fannte'- nur ben ©dimerg,

Qebe r}erbe^2 9cot^ ber SJteinen

<S^(ug'^ an mein empfinbenb^^ gerg.

„grö^lii^ fef}' i^ bie ©efj^ielen ^ ^,

5(l(eg um mic^ lebt nnb liebt

^n ber Quö^i^'^ l^uftgefül^len'^,

lUcir nur ift ba§ gerg getrübt ^^

dTdx erfc^eint ber ^en^ »ergebend ^^.

!iDer bie ©rbe feftlid) fcbmücft;

Ser erfreute ~<>
fic^ be§ Öeben^,

<Der in feine liefen blicft!"

M-csscl. — ^blindness. — ^(impcif. of [illtjcn) Süiig, — '*since.

— ^tlie future (or rather the knowledge of the future). — ''given.

— ''^tookst. — ® the moment = the present time and the cnjoyment

of it. — ^crowncd. — ^^fragrant (with flowers). — *'service. —
^^knew. — i^bitter. — '*strnck. — ^^ sensitive. — i'''ph\y-matcs.

— ^"^delightful sensations.— ^^saddened. — ^^in vain.— ^o co^ii^j gnjoy.
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„(Selig toteij'^ x^ ^ol^^eneit

3n be^ geraeng ttimfnem^ Sßa^n,

!Denn ben heften ber §e((enen^

§offt fie öräutlic^* gu umfa^n^.

(Stols ift t^re 33ruft ge^oBen^,

Ql^re Sonne ^ faßt fie faunt,

)!fli(i)t euc^, §immlifc^e bort oben,

9^eibet^ fie in i^rem ^^ranm.''

„Unb aud§ i<i) fjab' i^n gefe^en,

IDen ba§ §ers üerlangenb^ mä^lt^"!

©eine fd^önen ^licfe flehen,

3Bon ber !Öiebe ©Int^ kfeelt^^

@erne möi^t' i(^ mit bem ©atten

^n W ^eim'fd^e^'-^ So^nnng^^ äie^n;

"^0^ e§ tritt ein fl^g'fc^er^^ ©(Ratten

9^äd}tlic^ ^mifc^en mic^ nnb i^n."

„^Ijxc bleii^en 8art)eni^ aüe

©enbet mir ^roferpina^*^;

So ic^ JDanbre, wo ic^ ioaüe,

©teßen mir bie ©eifter ha.

^n ber Jyugenb fro^e spiele

©rängen fie fic^ granfenb^'^ ein,

(Sin entfepc^eg ©ewü^le'^l

9^immer fann i^ frö^lic^ fein."

„Unb hzn aj^orbfta^li^ fe^' ic^ bUnfen^^^»

Unb 'i)a§ 3)^örberange-^ gHi^n;

' decni. — 2 intoxicated. — ^ the best of the ilellencs or Greeks
was Achilles. — * as a bride. — * to erabracc. — ^ raiscd. — ^hap-
piness. — » cnvies. — ^ longingly. — ^o chooses. — ^' animated.
— ''^ nalive. — ^^ijj^ijjtation. — i*Stygian, of Styx, one of the

riveis in the lower regions. — ^^phantoms. — ^^the queen of the

Iowor regions. — '^horribly. — ^^crowd. ^^murdeious steel.

— -" to glitter. — 21 murderer's eye. When after the destruetion
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^i^t äur Dienten, ntd^t ^nx öinfen

^am td§ t>or bem ©c^rerfnig flie^n;

9^td^t bie 53ltrfe batf tc^ wenben,

Sßiffenb, fc^auenb, unüertpanbt ^

Wln^ i<i) mein ®ef(^t(! üoüenben

gaüenb in h^m fretnben ?anb. —

Unb nod^ ^aüen*^ t^re Sorte —
§ot(^! ba bringt Dertrorrner^ ^J^on*

gern^er an§ be§ 2^empel§ "Pforte,

3:obt lag ^^eti^' groger ©oIjnM

(grt§^ fRüttelt i^re ©(^langen,

MIe Götter flie^n baton^

Unb be§ 1)onner§ Sßolfen l^angen^

©cf)it»er ^erab auf iglion^.

of Troy Agamemnon returned home to Mycenae, he took Cassandra

with him and both were immediately after their arrival killed by bis

wife Clytaeranestra and bis cousin Aegisthus. — ^ steadfastly. —
2 sound. — 3 confused. — '* noise. — ^ Wben Achilles stood atthe

altar to be married to Priam's daughter Polyxena, he was shot in

the heel, the only vulnerable part of bis body, by Polyxena's brother

Paris. - " Eris, the goddess of strife, is represented with snakes

on her head instead of hair. — ^ away. — ® hang. — ^ Another

name for Troy.
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tiagc ber (itm\

^fl ber l^olbe ßenj erfc^tenen? .

^at bte @tbe fid§ i^erjüngt?

©ie i)efonnten^ S)ügeP grünen,

Itnb beg @tfe^* ^inbe^ fpringt«.

^ng ber ©trönte blanent (S^Jtegel''

^a^t^ ber unkn?öl!te^ geu^i«,

aj?tlber tpe^en Qzpf)t)X§^^ glügel

fingen treibt ba§ junge ^ti§^^.

^n bem §atn ^ * ertragen lieber,

Unb bte Öreabe^^ f)?rt(^t:

®etne 53lumen feieren n^ieber,

®eine S^oc^ter feieret ntc^t.

31$ tüte lang tfl'§, ha^ t$ tüaüe

©ud^enb burc^ ber (Srbe glur!

2;ttan^^, beine ©tral^Ien die

@anbf i^ i^ m^ ber tl^euren ^pnx;

^ Ceres, the goddess of agriculture, had a daughter called Pro-
serpina. Onee Proserpina was gatliering flowers in the piain of

Enna in Sicily, when Pluto, the god of the lower regions, whose
advances had been repulsed by all the goddesses, surprised her and
carried her ofF into his kingdom. Ceres went in search of her all

over the earth, and when she discovered at last where her daughter
was, she implored Jupiter to restore her, but could only obtain,
that iier daughter might be with her one half of each year, the
other half she had to stay with Pluto — ^ sunny. — ^ hills. —
"* ice. — ^ crust. — ^ breaks. — 'mirror. — * smiles. — ^ cloudless.
— ^° Zeus, the god of the heavens Stands here for sky. — ^^ Zephyr,
the gentle west-wind. — ^^ wings. — ^' twig. — ^^ grovc. —
** mountain-nymph. — ^* one of the names of the god of the sun*
— " sent.



76 Älagc ber Serc^.

deiner ^at mir no(^ üerüinbct

Sßon bem Men 5lngefi(^t,

Unb ber 5lag\ ber ade^ ftnbet,

^ie Verlorne fanb er ntc^t.

Jjaft bu, 3eu§, fte mir entriffen^?

^at, t>on i^rem Slei^^ c^erü^rt,

Qu be§ Dr!u§4 fd^wargen ^lüffen^

Puto fie hinabgeführt ö ?

Ser tüirb nad^ bem büftern ©tranbe,

^eineg ^rame§ Q3ote fein?

(Sn)ig flögt ber ta^n^ i}om Öanbe,

'Doi^ nnr ©d^atten nimmt er ein.

^ebem fel'gen 5Ing' t)erfc^lüffen

33leibt ba§ nä^tli^e ®cfi(b,

Unb fo lang ber ®tt)^ gefloffen^,

^rng er fein lebenbig 53ilb.

9^ieber fül^ren tanfenb ©teige^,

deiner fü^rt ben ^ag gurücf;

^f)re 2;r)ränen bringt fein geuge

^or ber bangen 9}^ntter ^Hc!.

IMtter, bie an^ $^rr^a§ ^ ^' Stamme,

Sterbliche, geboren finb,

^ the day, Stands here for the luminary of the day =^ the sun,

who was supposed to see every thing upon earth. — ^ snatched

from (me). — ^ charm — * one of the names of the lower regions.

— ^ there were four rivers in the lower regions : Styx, Coeytus,

Acheron and Pyriphlegeton. — ^ carried down. — "" the boat here

alludcd to is the boat of Charon , who conveyed the shades of the

departed across the rivers which gird the lower regions. — ® (sup-

ply: has) flowed. — Späths. — ^oPyrrha, the daughter of Epime-
theus and Pandora, was the wife of Deucalion, the son of Prome-
theus. When Jupiter determined to destroy the human race by a

flood, Pyrrha and Deucalion alone were saved and produeed a new
raec of men by throwing stoncs behind thcm; those that Pyrrha

thrcw, became women, tliose that Deucalion threw, became men.



Älagc ber ßereö. 77

dürfen bur^ be§ ®rabe^ glamme

golgett bem geliebten ^inb;

DfJur m^ ^om§^ §au§ kmo^net^,

D^a^et ni^t bem bunfeln ©tvanb,

9^ur bie (Seligen üerfc^onet^,

^arjen^ eure ftrenge §anb.

(Stürmt mi(^ in bie S^ac^t ber S^äi^te

5lu^ be§ gimmel^ golbnem ©aal^!

e^ret nic^t ber Göttin « 9^e$te^

314 pe f^n^ ^ß^ ü^utter dual

!

So fie mit bem finftern (hatten

greubloä thronet ^, ftieg' i^ fj'm,

Zxäk^ mit ben leifen^^ ©chatten

Seife \)ox bie §errfc^erin ^ ^

51(^1 i^r 5luge feud^t^^ t»on ^äl^ren^^

(Su^t um[onft bag golbne öic^t,

^rret m^ entfernten ^^ ^p^xm^^,

^uf W mntkx fällt e§ ni^t,

33i§ bie greube fie entbecfet^«,

Q3i^ fi^ ^ruft mit 53ruft vereint,

Unb äum aJiitgefü^P^ ern?etfeti«,

(Selbft ber rau^e Dr!u§ n?eint.

(Eitler Söunf^i^ verlorne 0agen!

9^u]§ig in bem gleichen ®leig ^ o

^Jupiter's; the house of Jupiter = heaven. — * inhabits. —
^spares. — * the Paicae or Fates presided over the destinies of
men; they were three: Clotho, Lachesis and Atropos. — * hall, —
*goddess. — ^Privileges. — 'is enthroned. — ^j^icg' i^ ^in, there
I should deseend. — ^ should step. — ^o soft. — ^^ queen. —
^^ moist. — ^'tears. — ^^remote. — ^^spheres. — ^* discovers.

— '^sympatli}'. — ^^awakened. — ^^wish. — ^°track.



78 Ätage ber (Sercö.

9ioüt be^ S;age§ (teurer Sagen,

@mtg fielet ber ©c^luß^ be§ Qeug.

SBeg t)on Jenen gtnfterniffen

Sanbt' er fein becgliWte^ §a«pt;

(Einmal in bie ^a^t geri[fen^

33leibt fte emig mir geraubt,

^i§ be§ bunMn vStrome§ Seüe

3Son 5lm-oren§ 3 garben glü^t,

Qri^'* mitten-'^ burc^ bie ^öik^

Q^ren fd^önen ^ogen gief^t.

Qft mir nic^tö i)on i^r geblieben?

9^i(^t ein füg erinnernb'^ "ißfanb,

^aß bie gernen fic^ noc^ lieben,

^eine ©pur ber t^eureu §anb?

knüpfet 8 fi^ fein ßiebe^fnoten^

Qwifi^en ^inb unb Tlutkx an?

3ti?if(^en Öebenben unb Siebten

Oft fein Q3ünbnigi*> aufget^an^^?

^ein, ni^t gan^ ift fie entflogen
^

'-^

!

9^ein, ttjir finb nic^t gan^ getrennt ^-^

^aben ung bie emig ^o^en.

@ine ©prad^e büd)i* gegönnt i^!
^

Senn hz§ g^rü^ling^^^ ^inber fterben,

Senn üon ^oxht§^'^ faltem §aud§^^

33latt unb ^lume fi^ entfärben i®,

traurig fte^t ber narfte (Straud§^<^,

^ decree. — ^ torn. — ^ Aurora or Eos, daughter of IIy|)erion

and goddess of the morn. — *Iris, tiie messenger of tlie Gods, the

rainbow. Of course, it must be understood that it could never
happen that eitber Aurora or Iris would be seen in the lower re-

gions. — 5 mitten buri^, rlght through, — ^the lower regions. —
'' reminding — ^ties. — ^knot of love, — ^° alliance (intercourse).
— '' opened (= rendered possible).— ^^escaped. — ^^separnted.

—

^* bO(^ mcans here for or since. — '^allowed. — ^^ spring. —
^^north. — '® brcath. — ^^discolour. — '^o shrub.
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D^e^ttt' t^ mir ^a§ ]§i3d^fte ßeben

5lug 33evtumnu§'^ reichem §orn^

Dpfernb^ z§ bem «Stt)^ ju ge^en,

aj^iv be^ (Samens golbne^ ^orn.

!i;tauernb jen!'^ ii^'^ in bie (Srbe,

ü^eg' eg an be^ tinbe^ gerg,

!Dag e^ eine ^pxa^^^ merbe

äfZeiner öiebe, meinem (S^mers.

pl^rt ber gleite 2:an5 ber ©oren^

greubig nun ben ßeng jurütf,

Sirb ba§ 2;übte neu geboren

^on ber ©onne Öeben^blirf^.

^eime ^, bie bem 5luge ftarben
^

^n ber @rbe faltem ©d^oog,

Qu ba§ §eitre 9tei^ ber garten

^tingen^^* fie fic^ freubig lo^.

SÖBenn ber (Stamm gum §immel eilet,

©uc^t bie Surgepi j^^ey ^^e 9^ac^t;

@lei(^ in i^re ^pege ^ ^ tr)ei(et

(Sic^ ber ©tl)^, be^ ^let^er^^^ a«a^t.

§al5 berühren ^*
fie ber lobten,

galb ber ßebenben (Gebiet ^ ^

;

5l(^, fie finb mir t^^eure ^oten,

©üge (Stimmen üom Soc^t ^
«

!

^ the God of autumn and its productions. — ^ hom (of plenty).
— 3 gacrificing; the next following line, tt^ <SamenÖ etc is appo-
sition to Öebcu. — *sink. — ^language. — ^ fhe three Horae, Eu-
nonüa, Diee and Irene, were daughters of Jupiter and Themis and
prcsided over the changes of the seasons. — 'vivifying glance. —
"germs. — * died. — ^^ struggle. — ^^ root, — ^^(jare. — " ether.
— ^*touch. — '* domain. — ^^see note 5 page 76.



80 ^H^ ^cr 6;erc^.

§ält er gletd^i fie fel&ft t)erWIoffen

Qn bem f(^auevüoIIen ^ <S(^(unb,

5luö be^ gtü^lingg iungen ©proffeu^

^ftebet* mir ber ^olbe SO^itnb,

®ag aud^ fern üom golbnen S^age,

So bte ©(Ratten traurig ^iel^n,

öiebenb noc§ ber 53ufen ji^lage,

3ärtli(^ no^ hk gergen glü^n.

D \o lagt eu(^ fro^ begrüßen,

.^inber ber i^erjüngten ^u^I

@uer M^ *^ füll überfliegen
''

33on be§ 9^e!tar§^ reinftem 3:^au.

2'au(^en iüit( id^ eud§ in ^txatjkn,

mit ber ^ri§ jc^önftem 8i(^t

Sßiü id^ eure Blätter ^ malen,

®leic^ 3(uroren§ ^ngefi(^t.

Qn be§ 8enäe§ :^eiterm ©lange

8efei^> iebe garte ^ruft,

Qn be0 §erbfte§^^ iMfem^^ fvange

3}^einen ©c^merg unb meine 8uft.

^although. — 2 horrible. — ^shoots. — * speaks. — ^meadow.
— ® calyx. — ' to flow over. — ^ nectar, the drink of the gods,

— ^ leaves. — ^° shall read (the aceusatives to Icfe are in the last

line. — ^^ autumn. — ^^withered.



VOCABÜLARY
OF ALL THE WORDS KOT EXPLAINED IN THE NOTES.

5lbenteucr, adventure.

Qlber, but, however.

Qlbgemeffcn, measured.

^\d), alas.

%d)t, attention.

%ä, an.

5lüein, alone.

Qll^, as, as if ; than, but.

3Ut, old.

5lltar, altar.

Qltl/ to, on, by.

5Inbcr, other.

?lngeftc^t, face.

5lngil, anguish, anxiety.

9Irbeit, work.

5irg, wicked, evil.

5lrm, subst. arm.

5trm, adj. poor.

5tt[)em, breath.

5It^men, to breathe.

3lU(^, also, even.

5luf, prep. on, upon, for; adv. up.

5liige, eye.

2lU2!, prep. from, out of ; adv. out.

Söalb, soon.

Satlen, to coil up.

33anb, tie, fetter.

33ttng, anxious.

SSau, edifice, building.

S3aud), belly.

S3auen, to build.

Saum, tree, beam.
^Bäumen, f\d}, to rcar.

S3cben, to tremble.

23c(^er, cup.

23ebecfen, to cover.

^Befreien, to free, to Hberate.

SÖegann, imperf. ofbeginnen, bcgan.

Segelten, to desire.

^Beginnen, to begin.

33egleiter, companion.
^eglücfen, to render happy.

33cgrü§en, to salute.

SSebenb, nimble, quick.

53ei, at, with, in.

S3etbe, both.

SSefränjen, to deck with wreaths.

33cfriegen, to war against.

^Bereiten, to prepare.

S3efi, best.

S3ejlanben (befielen), undergone.
33ejieigen, to mount.
S3ett)acf)en, to watch over.

25cn)a^ren, to preserve, to keep.

bewegen, to move.
33ejtt)ungen(bejn)ingen),conquefed.

93ilb, image, form.

SBinben, to bind.

53 iö, as far as, untiL

a3i§, bite.

S3itte, request.

S3itten, to beg, to entreat.

33lä^cn, bläi^n, to blow up, to

puff out.

S3lanf, bright, shining.

SÖIOU, blue.

Slciben^ to remain.

93lci(^, pale.

md, look.

surfen, to look; blicft — an,
looks at.



82 VOCABULARY.

33linb, blind.

33lo§, bare.

93löf e, weak place.

93lüi^en, to bloom, to flourish.

23lumc, flower.

23lut blood.

23lutig, bloody, blood-thirsty.

ii^oben, soil, ground.

23ogen, bow, arcb, arc, curve.

33öfe, wicked.

33üte^ messenger.

33ranb, conflagration, fire, heat.

93ranbung, breakers ; waves foam-
ing and roaring like breakers.

23raufen, to roar.

JBraut, bride, betrothed.

S9re(^en, to break,

bringen, to bring.

SBiUber, brother.

Brüden, to roar, to bellow.

23ru{i; breast.

Süden, fid), to stoop.

Sunb, league, ulliance.

33ürger, Citizen.

93ufcn, bosom.

(^[)0r, Chorus, choir, troop.

ß.l;riji, Christian,

®a, there, then.

S)0({), roof.

2)ame, lady.

Stampfen, to steam.

2)anfen, to thank, to owe.

2)ann, then.

2)a§, that.

S)ein, thy, thine.

2)enn, for.

5)ec, art. the.

S)er, dem. pron., he, she, it; that.

S)er, rel. pron. who, which, that.

S)od), but, nevertheless.

2)oggenpaar, pair of bulldogs.

2)onner, thunder.

2)onncrn, to thunder.

jDort, there.

S)rac^C, dragon.

2)rängen, to crowd, to press.

2)räucn, to threaten.

SDrüUf, thereupon.

S)re^en, to tum.
2)rei, three.

2)reimal, three times.

SDreifig, thirty.

2)ringcn, to press, to penetrate.

2)ritte, third.

S5rot)en, to threaten.

S)rum, therefore.

2)U, thou.

^unfel, dark.

S)urd), through.

3)ut^bo|)ren, to pierce.

2)ürfcn, to be allowed.

2)ü|ier, gloomy.

oben, adj. smooth, level, even

;

adv. just, just now.
©bei, noble.

ai)', ere, before,

(£§ren, to honour, to respect.

©igen, own.

(Silett, to hasten.

(Sin, art. and num. a, an, one.

din, adv. in.

©inmal, once.

©intra^t, concord.

(5itel, vain.

@nbe, end.

(Snben, to finish.

(Snbigcn, to end, to finish.

(Sngclmilb, gentle like an angel.

(Entgegen, against, towards.

(Entrinnen, to run away.

(Sntfe^en, horror.

@ntfe|li(^, terrible.

Öntfpringen, to arise ; to escape.

(Sntjlürjen, to rush from.

ßr, he, it.

(Erbarmen, pity.

(Erbauen, to build.

ßrbleid^cn, to grow pale; to die.

@rbe, earth.

(Erfrifd)en, to refresh.

erfüllen, to fill, to fulfil.

Ergreifen, to seize.

erl;oben (ergeben), raised.



V^ocahi'i,a!;y

©riagen, to hunt down, to obtain.

©rfenncn, to recognize.

©rmatten, to fatigue, to wear out.

(Srneuen, to renew.

ßrnji, earnest, grave.

©rrei^ett, to reach.

örröt^cn, to blush.

(Srfc^einen, to appear,

(Srfcblagen, p.p., slain,

(Srfpä^eu, to espy.

(grft, first.

Örfiauncn, astonishment.

(£rtt)Q^en, to wake up.

©mürgen, to kill.

m, it.

(äuer, your.

(5n)ig^ eternal.

%adü, torch.

JaUen, to fall.

§al[ct),. false.

5anb (finben), found.

5arBe, colour.

Raffen, to seize; to contain.

^a% almost.

(5Cl;len, to be wanting.

5'eier, solemnity.

Jcinb, enemy.

Jclö, Reifen, rock.

i^enjier,. window.

^crtt, far, afar; distant.

J5Crnf)Cr, irom afar.

Jeft, festival.

^tft, adj. firm.

5cillidi, festive.

Jeuer, tire.

^^inben, to find.

i5ingcr, finger.

Sinket, dark, gloomy.

(5injlerni§, darkness.

Jifc^, fish.

flamme, flame.

J5lcl;cn, to entreat, to pray.

^lei^, industry, care.

J^lcifig, industrious.

J5 liegen, to fly.

$Uei)en, to flee.

JUeften, to flow.

)^\inf, agile.

5Iü*ten, to flee.

(^lug, flight, haste.

j^IugÖ, quickly.

Jlur, field.

^lu^, river; fusion.

i^lut^, wave.

$lutt)en, to wave.

i5olgen, to follow.

iSOrbern, to demand.
t^Örbern, to expedite, to speed.

§orin, mould.

i^ort away, on,

Jjragen, to ask.

^rciulein, miss.

jvre^, insolent, shamcic^s.

j^rei, free.

freien, togiveor takein inariiagc

^reUjeit, liberty.

^remb, stränge, foreign.

Jreube, joy.

Jyi'eubig, joyful.

^reubloö, joyless,

freuen fid), to rejoice.

^reunb, friend.

j^riebe, peace.

§rif^, boldly; recently.

^rij^, time, respite.

Jrof), joyful, happy.

$rö()lid), cheerful, joyous.

jvromm, pious.

;3rud)t, fruit, grain.

JÜIjlen, to feel.

5Ü[;ren, to lead, to bring.

g-üüen, to tili.

^ünf, five,

^•ür, for.

^•ur^t, fear.

?vurcl)tbar, fearful.

?Vlir^teu, to fear,

?^-ürd)terlid), fearful.

^ÜX^, prince, sovereign.

^UB/ foot.

®abe, gift.

®cil)nen, to gape, to yawn.
®an^, all, whole; quite.

(iJaffe, Street, lane.
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@aft, guest.
I

©aftfrcunb, guest; also host.

63atte, husband.

©ebar, (gebären), bore,

®eben, to give.

©ebilb, form , anything formed
or made.

©eblieben (bleiben), remained.

©eboren (gebären), bom.
©efed)t, fight.

©efilbc, field.

©eflügelt, winged.

©efunben (finben), found.

©egen, against.

@e5en> to go.

©e^orfam, obedience.

®ei|l, spirit.

©elungen, (gelingen), succceded.

©emift, mixture.

©ern, gerne, willingly, gladly.

©efang, song.

©e[cl)eben, to happen.

®efd)enf, present.

®efd)icf, fate.

©efell, assistant, companion.

©e[e^, law.

©eftd)t, face.

©efproc^en (fpre^en), spoken.

©efialt, form, shape.

©efte^en, to confess, to admit.

©etofe, din, roaring.

©etragen, wom.
©etrojten (treffen), hit, Struck.

65en)äbren, to grant.

@e)v>alt, power,

©ewaltig, mighty.

©ewanb, garment.

©eit)innen, to win, to gain.

©en)öl;nen, to accustom.

©enjo^nt, wonted, accustomed.

©eltJÖlb, vault, arch.

©ejogen (jie^cn), drawn.

©iftig, poisonous.

©ifd)t, foam.

©lanj, splendour

©iänjen, to glitter.

©lauben, to believe.

©leid), adj. like, equal, even ; adv.

directly.

©locfe, bell.

©lütf, happiness, fortune, wealth.

©lücfli^, fortunate, happy.

®lüt;en, glül;n, to glow.

©lut^, glow, flame, heat.

©nabe, mercy.

©näbig, mercifuUy, graciously.

©olben, golden,

©önnen, to allow, to give.

©Ott, god,

©rab, grave, sepulchre.

©ram, grief.

©rä^lid), frightful.

©rauen, subst. Horror.

©rauen, to shudder.

©räulid), horrible.

©rau^, horrid, awful.

©roufen, horror.

©reifen, to grasp, to seize.

©rieche, Greek.

©rimmig, fierce.

©ro§, great.
*

©runb, bottom, ground, low part.

©rünen, to be green.

©ürtel, girdle.

®U^, Casting.

©Ut, good, well.

^aax, hair.

^abt, property, possession.

^aben, to have.

|>alb, half.

^afle, hall.

|)anb, hand.

|»anbfd)ul;, glove.

|)arm, grief, injury.

|»arren, to wait.'

|)aupt, head,

^au^, house.

|>aufen, to abide, to dwell.

|)eben, to lift, to raise.

^eil, salvatiou, safety.

|>eilig, holy, sacred,

^eim, home.
.^ei^, hot, ardent,

|)eiter, bright.

^elb, hero.

^eH, bright, clear.

hemmen, to stop.
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.^er, hither.

.^crob, down,
^eir, lord; sir.

^errlid), fine, beautiful.

.^erum, around, about.

^erüor, forth.

^erj, heart.

beulen, to howl.

^CUte, te-day.

^ieng (feangcn), hung.

^ier, here.

^tmmel, heaven, sky.

^immlif^, heavenly.

^in, away, along, down, there.

^inab, down.
^inau^; forth, away, out.

hinein, in, into it.

hinter, hehind.

A^intcrgrunb, back-ground.

hinunter, down.
J^ixt, herdsman.

^o&), high.

^offen, to hope.

^Ö^C, hight.

^oi)l, hollow.

^olb, sweet.

^öHenrai^cn, jaws of hell,

^ordi, hark.

^örcn, to hear.

^orcr, Ustener.

|»ülfe, help.

-Ipunbcrt, hundred.

^üttc, cottage, hut.

^^äne, hyaena.

5*. I-

3^r, their, her.

3mmer, ever, always.

3n, in, into.

Snbem, whilst.

3nfel, island,

3rbifc(), earthly, mortal.

3ncn, to wander about.

Sagen, to hunt, to drive on.
3al)r, year.

3ammevn, to lament, to wail.

3cbcr, every, eaeh.

3cner, that, that one.

3e|o, jc^t, now.
3o(^, yoke, ridge.

3ugenb, youth.

3ung, young.

3üngling, young man.

taU, cold.

Äam, fomen (fommen), came.

Äampf, combat, contest.

^a^e, cat.

^aum, scarcely.

^Cd, bold.

Äe{)ren, to return.

ilein, no, none.

tctte, chain.

^eule, club.

Äinb, child.

Älage, complaint, lament.

^lang, sound, tone.

^lang Cflingen), sounded.

flippe, cliff, erag.

Älofier, convent.

5lnabe, boy, lad.

Knäuel, ^näul, skein, coil, ball.

Vitien, to kneel.

Äod)en, to boil.

kommen, to eome.
Äönig, king.

können, to be able, can.

Äoraüe, coral.

^orn, grain, wheat.

Äöftli(^, costly.

trad^en, to crack.

Äraft, power, vigour, strength.

Ärani^, erane.

Äranj, wreath, circle.

Ärei^, eircle.

Ureter, Cretan.

Ärcuj, Gross.

Ärieg, war.

Ärone, crown.

^Übu, bold.

Äunb, known.
Älinbc, news, information.
ÄlUj, Short.

Cag (liegen), lay.
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ßanb, country, land.

Sang, long.

ßangfam, slow.

ßarüC/ spectre, phantoin.

Soffen, to leave, to let.

ßauf, run.

Saut, loud, aloud.

Öeben, to live.

ithtn, Vife.

ßebenbig, alive, lively.

öcaeu, to place, to lay, to allay,

ße^ren, to teach.

ßcib, body.

Öeicfet, lightly, easily.

Seier, lyre.

Setzen, lei^n, to lend, to give.

Senbe, loin.

Öenfen, to guide; to tum.

Settj, spring.

Seu, lion.

SiC^t, light.

Sieb, dear.

Siebe, love.

Sieben, to love,

Sieblic^, lovely.

Sieb, song.

Siegeu^to lie.

Sieg, liegen (laffcn), let, left,

cause<I.

SinblDUrm, dragon (lit. snake-

worm).
Sinfe, left hand.

Sifi, cunning, craft.

Soben, to praise.

So^n, reward.'

Soo^, lot.

So^, loose; loö laffen, to let go.

Ööfen, to solve, to loosen.

Sönje, lion.

Suji, pleasure, delight.

Tlaä:)tn, to make, to cause.

SOtac^t, power, might.

ÜWäbc^en, girl.

SJiä&ne, mane.
5)klen, to paint,

üJtan, one, they, people.

TianHf man.

ü)iantel, mantle.

SDJeer, sea.

'Ö)hf)X, morc, longer.

üJiein, my.

I

SDieifter^ master.

I

SOtenge, multitude,

j

SD^enqcn, to mingle.

, SKenf*, man.

I

S!)(enfd)lid), human , humane.
üTietaüen, of metal.

Tliii), mild, gentle.

Wiii, with.

©litte, midst, middle; mitten l)\\\'

ein, right between ; mitten

bUl(^, right through.

OJJögen, to like, may.

5){ül(^, Salamander, reptile, lizard.

2)iorb, murder.

.ÜJiörber, murderer.

SDiorgen, morning.

Tlüi)t, fatigue, labour.

90?unb, mouth.
tüJunter, gay; gaily, briskly.

5)iüfj"en, to be obliged, must.

äJiutt;, courage.

SOiutljig, courageous.

DOUltter, mother.

3Ra(^, prep. towards, for, at; adv.

after.

9fiad)t, night.

Dläd)tli^, iiightly, dark.

3Ratft, naked.

^al), naf;e, near.

Olafen, nabn, to approach.

yiamt, name.

]

?ict)men, to take.

I

Oleigen, to incline.

j

91eu, new, newly.

|iRid)t, not.

!
gfli^tö, nothing.

I 9^ie, never.

! S^iieber, down, downwards.

I

9iimm (nel)men), take!
i S'iimmer, never.

( stimmt (nel;men), takcs.

1
yio6), nor; — still, as yet, more-

I
over.
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fRot^, distress.

JRur, only.

Db, if, whether.

Oben, above ; na6) oben, upwards.

Ober, or.

Offen, open.

öffnen, to open.

Oft, often.

Ci}m, without.

Obr, ear.

Opfer, saerifice, victim.

Orben, order.

Orbnung, order.

*|3acfen, to seize.

»Pfanb, pledge.

$feilgefc^n3inb , as swift as an
arrow.

q3flid)t, duty.

Pforte, porch, gate.

»jjfojle, post. '

5ßilc}er, pilgiim.

^ili^rim, pilgrim.

^lo^lic^, suddenly.

^rac^t, splendour, magnificonce.

*ßrei0, priee, pri/.e.

prüfen, to examine.

Dual, torraent.

Oueü, spring.

Dia^e, vengeanee.

JHäd)cn, to avenge.

Diadien, jaws.

Otagen, to project, to tower.

Otanb, rim, edge.

Ütangcn (ringen), siruggled, wrest-

led.

9ia[d), quickly.

öiatl), counsel; Council.

iHauben, to rob.

Diaul), rough, bleak.

Üiaum, Space.

Oiaufd)en, to rush, to rustle.

!Hed)t, right, adv. very; bie IKed)tc,

right band.

(Rebe, Speech.

Oflcgen, rain.

Stegen, to move, to stir.

Oteid), rieh.

I
iReid), subst. realm.

!Heit)en, file, circle, Company.
Oiein, pure.

steinigen, to purify, to clear.

iReinli^, cleanly.

Steigen, to tear.

(Rennen, to run.

(Retten, to save.

Otctter, saviour, deliverer.

Oteue, repentance.

3fiid)ten, to judge; to direct.

(Rief (rufen), called,

(Ring, ring.

(RingÖ, all around.

9t innen, to flow.

(Riß (reißen), tore.

(Ritter, knight.

(Roüen, to roll.

(Roß, horse.

(Rücfen, back.

(Rufen, to cry, to call.

(Ru^en, to rest, to repose.

(Rufjig, quiet, calm.
(Ru^m, tarne.

(Rühmen, fi^, to boast.

(Rü|)ren, to touch, to move, to

bestir.

(Runb, circle.

^ai} (fe^en), saw, looked.

Saite, string.

,

tarnen, seed.

I

(Sammeln, to gather.

!
Sanft, gentle, soft.

Saufen (finfen), sank.

Saß (fi^en), sat.

S^affen, to produce, to get, to

bring,

@d)an, sound, nolse.

Sd)a(Ien, to sound.
^Ajai (or ^c^aar), crowd, trooj:.

I

S^arf, Sharp.

i

Sc^tten, shadow, shade.

j

Sc^a^, treasure.

1 Si^aucn, to look, to see.
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<S^aum, foam, scum.

©Räumen, to foam.

©C^cin, glimmer, light.

©feinen, to shine; to seem.

©c^enfen, to give.

(Sc^eU, shyly.

(Sc^eu^lil^, disgusting.

@(^irfen, to send.

@d)icf[al, fate.

<5(^iff, ship.

•Stimmern, to glitter.

©dalagen, to strike, to beat, to

fasten.

(S(^langc, snake, serpent.

@d)leier, veil.

@d^leppen, to drag.

©(^lie^en, to dose,

<Silo§, Castle,

©(^luitb, gulf, abyss.

6^merj; pain.

@(^mucE, Ornament.

<S^mÜcfen, to adorn,

«Schnappen, to snap.

®^neü, quick.

@d)nurren, to growl, to whir.

<^d)ön, beautiful.

©(^on, already.

©C^üO^, lap, bosom.
6d)recfcn, terror, horror.

(Sc^recfen, to frighten.

©^rccfli4 terrible.

<Bd}Xtdm^, terror.

<£d)reitcn, to walk, to step.

(Schritt, Step.

(S(^ulb, deht, guilt.

@d)ütreln, to shake.

(Sd)n)arm, swarm.
@d)lt)arj, black.

@(^tt)eben, to float, to be suspended.

®d}n3eif, tail.

€>d)\vü^in, silence.

(Sc^iüeigen, to be silent,

<Sd}tt)er, severe, hard, heavy, dif-

ficult.

<Sd)tt)Crt, sword.

©c^njeper, sister.

<S^lt)mbcln , to feel giddy or to

make giddy.

©(^njingen, to swing, to wave.

(See, sea.

@eele, soul.

®egen, blessing.

Seiten, to look, to see.

©ein, to be.'

@ein, bis, its.

Selber, [elbft, same, even, your-
self, himself, itself etc.

(Selig, happy.

(Senben, to send.

6ic^, himself, itself, etc.

(Sid)er, secure, safe.

(Sieben, to boil, to seethe.

Siel; (fe^en), behold!

®ie^t, fielet (fe^en), sees, looks.

Sinfen, to sink,

^inn, sense, mind, meaning.
'4:)ittc, manner, custom.

So, so, thus, then.

So^n, son.

(Sollen, to be to —, shall.

(soonne, sun.

Sorge, care.

Spät, late.

Speer, spear.

Speid)er, store-room.

(i)peien, to send forth.

Sperren, to block up.

(ijpiel, sport, game, play.

Spielen, to play.

Spie§, lance, spear.

Spi^, pointed.

Sprach (fpred)en), spokc.

Spricht (fprec^en), speaks, says.

Springen, to leap, to spring, to

break.

Spri^cn, to spurt.

Spur, trace, track.

Stab, staff.

Stad}elid)t, thorny.

(sotabt, city.

Stamm, trunk, race, tribe.

Stanb (ftel;en), stood.

Starf, strong.

Stätte, place.

Stel;en, to stand.

Steigen, to ascend or descend.
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©teil, steep.

Sterben, to die.

i 6tetblid), mortal.

©teun, Star.

Stieg (ficigen), ascended or de-

scended.

«Stiften, to cause, to found.

Still, ftiüe, quiet.

Stimme, voicc.

Stime, brovv.

Stolj, proudly.

Stoßen, to thrust ; to push.

Strafe, punishment.

Strai)l, beam, ray, flash (of light-

ning), arrow,

Stral;len, to beam, to shine.

Stiant), Strand, shore.

Stratt^, rope.

Strafe, road, Street.

Strauß, contest.

Strccfen, to stretch.

Streid), blow.

Streng, severe, hard.

Strom, stream.

Strömen, to stream.

Strubel, Whirlpool.

Strubeln, to whirl, to eddy.

Stufe, Step,

Stumm, silent, dumb.
Stunbe, hour.

Sturm, alarm-beil, storm.

Stürmen, to storm.

Stfirjen, to rush, to fall; to

throw.

Sud)en, to seek for.

Sü^, sweet.

Sag, day.

$lanj, dance.

SLapfer, valiant.

5£aud)en, to dive.

2;aud)er, diver.

Sloufenb, thousand.

Stempel, temple.

Zl)a[, Valley.

%\)at, deed.

2,^au, dew.

3;i;eater, theatre.

5;i;eilen, to diride.

2:i)eucr, dear.

Zi)kx, animal.

5:i;or, gate.

5lljiäne, tear.

Sl^urm, tower.

2:icf, deep.

2iefe, depth, deep.

5liger, tiger.

Globen, fury.

Soc^ter, daughter.

Stob, dcath.

Sobt, dead.

Sönen, to sound.

Strogen, to wear, to bear, to carry.

$lrauern, to mourn.
Sraum, dream.

irourig, sad.

$lreiben, to push, to drive.

Zxm, true.

Jreue, faitb, fidelity.

Stritt (treten), steps, walks.

Zx\XQ (tragen), carried.

Stprann, tyrant.

über, over, above, beyond.

Ufer, bank.

Um, around, for.

Umarmen, to embrace.

Uml)er, around, about.

Umfon|l, in vain.

Ummanbeln, to walk around.

Unb, and.

Unenbli(^, endless.

Ungeljeuer, subst, monster.

Unge(;euer, monstrous, immense.
Ungefeüig, unsociable.

Unglücf, misfortune.

Unten, below.

Unter, beneath, among.

iBater, father.

33erberben, to perish.

33erberben, destruction, ruin.

33ereinen, to unite.

33ergel;en, to pass away.
23erjüngen, to make young again.
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33er!ünben, to make known, to

announce.

33crla[fen, to leave, to forsake.

55erloren (verlieren), lost.

aSerfammdn, to assemble,to gather
together.

a3erf(J)loff£n (t)erfd)Iicfen), closed.

2Serf(i)lungcn (oerfc^lingen), swal-

lowed.

SSerfcnbcn, to send out.

2ierfc^en, to reply.

^crfu^en, to try; to tempt.

^ertt)unbern, to astonish
; ftd) üer*

iuunbcrn, to wonder.
33iel, much, many.
IBielieic^t, perhaps.

23oIf, people, nation.

33oII, füll.

33onenbcn, to finisb, to complete.

33on, from, by, with.

23or, before, at, from.

©ad)en, to watch.

2öacl)fen, to grow.

2Baffc^ weapon.
SSagen, chariot; waggon.
2Bagen, to dare, to venture.

2öa^n, madness, delusion.

2ßaj)r^eit, truth.

SSalb, forest.

2öaUen , to wave , to wander, to

make a pilgi-image.

2Balten, to rule.

2öäljen, to roll.

5öanbeln, to walk, to go about.

Söanbern, to joumey, to walk,

üöanberer, 2öanbrer, traveller.

2öanbte (tüenben), turned,

aSanae, cheek.

Sßarfi warfen (werfen), tbrew.

SBajfcr, water.

SGßccfen, to awaken.
2öeg, way, road, joumey.
Söeg, adv. away.

2ßei;e, woe.

2ßcljen, to wave, to waft.

2öe()en, subst. blowing.

2öeib, woman.

2Bcic^, tender, soft.

2Beicf)en, to yield. to retreat.

2öeil;crt, to consecrate.

SBcil, because, while.

SBeinen, to weep.

SBeinen, subst. weeping.

2öciB, white.

2Bcit, far, Wide.

SSel^, which, what.

2BeClc, wave, billow.

SSelt, World.

2öcnbeit, to turn, to turn away.
SBcntt, if, when.
2öer, interr. pron. who.
SBer, relat. pron. he who.
SGBerben, to be; to become.
23crfcn, to throw.

aßcrf, work.

äßie, as, like, how.
Si^ieber, again, back.

üöieberfe^ren, to return.

Sßilt), wild, savage.

Sitlcn, will, Intention.

2öimmetn, to swarm.
2ßimmern, to whine.

äöinfen, to beckon.

2öi[fen, to know.
2ßo, where.

2öogc, wave.

2Öol)l, well, certainly.

SBo^nen, to dwell.

äöolte, cloud.

Sßoücn, will , to be willing, to

wish for.

SSort, Word.

2öurm, serpent.

2Öut^, rage.

©üt[;en, to rage.

3ä{)len, to count.

3a^n, tooth.

ßaitr tender, delicate.

3ärtlid), tender.

3ci<i)en, omen.
ßeigcn, to show.

ßett, time.

ßevbrcdien, to break to pieces.

ßcrtei^cu, to tear to pieces.
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ßcrriJTcn (jcrrei^cn), torn.

3cuge, witness.

ßeugen, to produce, to engender.

ßeu^, Jupiter.

3ie^cn, jic^n, to draw, to pull

;

to go.

3itrbe, Ornament.

3innc, battlement.

3if<i)en, to hiss.

3og, jogen (jie^en), went, travelled.

3u, prep. to, for; adv. too.

3üc^tig, modest, discreet, orderly.

3ug, feature; proeession.

ßünbcn, to set on fire.

3ungc, tongue.

3urücf, back.

3ufaTnmcn, together.

3tt>ei, jtt)eic, two.

3n)ei[eln, todoubt; to be doubtful.

3tt)eig, brauch, bough.

3tt)eite, second,

3tt)in9er, a walled-in place, arena.

3lt)ifd)cn, between.
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with complete Eules and Directions, with füll Eefer-

ences to his German Grammar. 2nd Edition. 12mo,
cloth. (Key, 5s.) Zs. M.

Wittich's German Tales for Beginners, arranged in Progressive

Order. 26th Edition. Crown 8vo, cloth. 4s.

German for Beginners, or Progressive German Exer-

cises. 8th Edition. 12mo, cloth. (Key, 5s.) 4s.

German Grammar. lOth Edition. 12mo, cloth. is.M.

Hein. German Examination Papers. Comprising a complete

Set of German Papers set at the Local Examinations in

the four Uuiversities of Scotland. By G. Hein, Aberdeen
Grammar School. Crown Svo, cloth. 2s. 6<i.

Schinzel (E.) OMld's First German Oourse ; also, A Complete
Treatise on German. Pronunciation and Eeading. Crown
Svo, cloth. 2s. 6(Z.

German Preparatory Oonrse. 1 2mo, cloth. 2s. Qd.

Method of Learning German. (A Sequel to the Pre-

paratory Course.) 12mo, cloth. 3s. Qd.

Apel's Short and Practical German Grammar for Beginners, with

copious Examples and Exercises. 3rd Edition. 12mo,

cloth. 2s. U.
Sonnenschein and Stallybrass. German for the English. Part I.

Eirst Eeading Book. Easy Poems with interlinear Trans-

lations, and illustrated by Notes and Tables, chiefly

Etymological. 4th Edition. 12mo, cloth. 4s. 6d



Foreign Sclwol BooJcs and Maps. 5

Williams (T. S.) Modem (jerman and Englisli OonYersations and

Elementary Phrases, the German revised and corrected

by A. Kokenmeller. 2 Ist enlarged and improved Edi-

tion. 12nio, cloth. 3s. 6c?.

and 0. Gruse. German and Englisli Commercial Oor-

respondence. A Collection of Modern Mercantile Letters

in German and Englisli, with their Translation on oppo-

site pages. 2nd Edition. 12mo, clöth. 46-. Qd.

For a French Version of the same Letters, vide p. 2.

Apel (H.) German Prose Stories for Beginners (including Les-

sing's Prose Eables), with an interlinear Translation in

the natural order of Construction. 12mo, cloth. 2s. Qd.—— German Prose. A Collection of the best Specimens

of German Prose, chiefly from Modern Authors. 500

pp. Crown 8vo, cloth. 2>s.

German Olassics for Enghsh Stndents. With Notes and Yoca-

bulary. Crown 8vo, cloth.

Schiller's Lied von der Glocke (the Song of the Bell), and
other Poems and Ballads. By M. Eörster. 2s.

Maria Stuart. By M. Förster. 2s. 6c?.

Minor Poems and Ballads. By Arthur P. Vernon. 2s.

Goethe's Iphigenie auf Tauris. By H. Attwell. 2s.

Hermann und Dorothea. By M. Eörster. 2s. Qd.

Egmont. By H. Apel. 2s. 6c/.

Lessing's Emiha Galotti. By G. Hein. 2s.

Minna von Barnhelm. By J. A. F. Schmidt. 2s. M.
Ohamisso's Peter Schlemihl. By M. Förster. 2s,

Andersen's Bilderhuch ohne Bilder. By Alphons Beck. 2s.

Nieritz. Die Waise, a German Tale. By E. C. Otte. 2s. M.
Hauff's Mserohen. A Selection. By A. Hoare. 3s. M.

Oarove (J. W.) Mserchen ohne Ende (The Story without an
End). 12mo, cloth. 2s.

Pouque's Undine, Smtram, Aslauga'sEitter, die beiden Hanptleute.

4 vols. in 1. 8vo, cloth. 7s. M.
Undine. Is. M. ] cloth, 2s. Aslauga. Is. 6c?. ; cloth, 2s.

Sintram. 2s. M. ; cloth, 3s. Hauptleute. Is. 6c/.; cloth, 2s.



6 Williams and Norgates Catalogue of

Osßsar de Bello G-allico. Lib. I. Edited, witli Introdnction,

Notes and Maps, by Alexander M. Bell, M.A., Ball.

Coli. Oxon. Crown 8vo, cloth. 2s. Qd.

Euripides' Medea. The Greek Text, with Iiitroduction and
Explanatory Notes for Schools, by J. H. Hogan. 8vo,

cloth. 3s. Qd.

Ion. Greek Text, with Kotes for Beginners, Intro-

dnction and Questions for Examination, by Dr. Charles

Badham, D.D. 2nd Edition. 8vo. 3s. Qd.

5Ischylus. Agamemnon. Eevised Greek Text, with literal

line-for-line Tianslation on opposite pages, by John F.

Davies, B.A. 8vo, cloth. 3s.

Piatonis Philebus. With Introdnction and Notes by Dr. C.

Badham. 2nd Edition, considerably augmented. 8vo,

cloth. 4^.

Euthydemns et Laches. With Critical Notes and an
Epistola critica to the Senate of the Leyden University,

by Dr. Ch. Badham, D.D. 8vo, cloth. 46'.

Symposium, and Letter to the Master of Trinity, " De
Piatonis Legibus,"—Piatonis Convivium, cum Epistola

ad Thompsonum edidit Carolus Badham. 8vo, cloth. 4s.

Sophocles. Electra. The Greek Text critically revised, with

the aid of MSS. newly collated and explained. By Eev.

H. F. M. Blaydes, M.A., formerly Student of Christ

Church, Oxford. 8vo, cloth. Q>s.

Philoctetes. Edited by the same. 8vo, cloth. 65.

TrachinisB. Edited by the same. 8vo, cloth. 6s.

Ajax. Edited by the same. 8vo, cloth. 6s.

Dr. D. Zompolides. A Oonrse of Modern Greek, or the Greek

Language of the Present Day. I. The Elementary

Method. Crown 8vo. ^s.

Kiepert's New Atlas Antiquus. Maps of the Ancient World,

for Schools and Colleges. 6th Edition. With a com-

plete Geographica! Index. Eolio, boards. 7s. 6(i.

Kampen. 15 Maps to illustrate Osesar's De Bello Galileo. 15

coloured Maps. 4to, cloth. 3s. Qd.



Foreign School Books and Maps. 7

Volpe (Oav. G-.) Eton Italian Grammar, for the use of Eton Col-

lege. Includirig Exercises and Examples. New Edition.

Crown 8vo, cloth. 4s. 6tZ.

Key to the Exercises. \s.

Eossetti. Exercises for securing Idiomatic Italian Tdj means
of Literal Translations from the English, by Maria F.

Eossetti. 12mo, cloth. 3^. Qd.

Aneddoti Itahani. One Hundred Italian Anecdotes,

selected from "II Compagno del Passeggio." Being also

a Key to Eossetti's Exercises. 12mo, cloth. 2s. Qd.

Venosta (F.) Kaccolta di Poesie tratti dai piu celebri autori

antichi e moderni. Crown 8vo, cloth. bs.

Christison (Gr.) Eacconti Istorici e Novelle Morali. Edited

for the use of Italian Students. 12th Edition. 18mo,
cloth. \s. 6d

Bojesen (Mad. Marie) The Danish Speaker. Pronunciation of

the Danish Language, Vocabulary, Dialogues and Idioms
for the use of Students and Travellers in Denmark and
Norway. 12mo, cloth. is.

WiUiams and Ludolph. Dutch and EngUsh Dialogues, and
Elementary Phrases. 12mo. 2^. ^d.

«all llaps.

Sydow's "Wall Maps of Physical Geography for School-rooms,

representing the purely physical proportions of the Globe,
drawn in a bold manner. An English Edition, the Ori-

ginals with English Names and Explanations. Mounted
on canvas, with rollers :

1. The World. 2. Europe. 3. Asia. 4. Africa. 5. America
(North and South). 6. Austraha and Australasia.

Each 10*'.

Handbook to the Series of Large Physical Maps for

School Instruction, edited by J. Tilleard. 8vo. \s.



8 Williams and Norgate's Catalogue.

De Eheims (H.). Practical Lines in G-eometrical Drawing, con-

taining the Use of Mathematical Instruments and tlie

Construction of Scales, tlie Elements of Practical and
Descriptive Geometry, Orthographie and Horizontal Pro-
tections, Isometrical Drawing and Perspective. lUus-
trated with 300 Diagrams, and giving (by analogy) the
Solution of every Question proposed at the Competitive
Examinations for the Army. 8vo, cloth. 9s.

Fyfe (W. T.) Pirst Lessons in Khetoric. With Exercises. By
W. T. Fyfe, M.A., Senior English Master, High School
for Girls, Aberdeen. 12mo, sewed. Is.

Fuerst's Hebrew Lexicon, by Davidson. A Hebrew and Chal-

dee Lexicon to the Cid Testament, by Dr. Julius Fuerst.

5th Edition, improved and enlarged, containing a Grani-

matical and Analytical Appendix. Translated by Eev.

Dr. Samuel Davidson. 1600 pp., royal 8vo, cloth. 21s.

Strack (W.) Hebrew Grammar. With Exercises, Paradigms,

Chrestomathy and Glossary. By Professor H. Strack,

D.D., of Berlin. Crown 8vo, cloth. 46-. 6d
Hebrew Texts. Large type. 16mo, cloth.

Genesis. Is. %d. Psalms. Is. Job. \s. Isaiah. \s.

Turpie (Eev. Dr.) Manual of the Ohaldee Langnage : containing

Grammar of the Biblical Chaldee and of the Targums,

and a Chrestomathy, consisting of Selections from the

Targums, with aYocabulary adapted to the Chrestomathy.

1879. Square 8vo, cloth. Is.

Socin (A.) Arabio Grammar. Paradigms, Literature, Chres-

tomathy and Glossary. By Dr. A. Socin, Professor,

Tübingen. Crown 8vo, cloth. 7^. 6^.

Bopp's Oomparative Grammar of the Sanscrit, Zend, Greek,

Latin, Lithuanian, Gothic, German and Slavonic Lan-

guages. Translated by E. B. Eastwick. 4th Edition.

3 vols. 8vo, cloth. 3l5. U.

Nestle (E.) Syriac Grammar. Literature, Chrestomathy and

Glossary. By Professor E, Nestle, Professor, Tübingen.

Translated into English. Crown 8vo, cloth. 95.

Delitzsch (F.) Assyrian Grammar, with Paradigms, Exercises,

Glossary and Bibliography. By Dr. F. Delitzsch. Trans-

lated into English by Prof. A. E. S. Kennedy, B.D.

Crown 8vo, cloth. 1Ö5.
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